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Вступление
Изначально в мире существовало огромное количество самостоятельных народов — больших и малых, которые говорили на разных языках и имели разные культуры. Однако экспансия больших народов привела к тому, что малые народы оказались подчинены государствам и империям или ассимилированы более крупными. В зависимости от целей и методов ассимиляции малые народы либо сохраняли часть своей культуры — ту, которая не противоречила культуре захватчиков, либо полностью утрачивали самобытность.

Айны, или айну, как они сами себя называли, — коренной народ о. Хоккайдо, Сахалина и Курильских островов. Разное географическое положение мест проживания оказало значительное влияние на культуру и язык айнов. К тому же в середине XIX века Россия и Япония решают разграничить эти земли, устанавливая границу между о-вами Уруп и Итуруп, после чего ставшие российскими и японскими земли айнов стали претерпевать еще большие изменения.
Так как данная работа посвящена фольклору айнов, проживающих на северном острове Японии Хоккайдо, то речь далее пойдет именно о нем. До присоединения территории острова к государству Японии в 1869 году в эпоху Мэйдзи (1868–1912) Хоккайдо назывался Эдзо. До конца эпохи Эдо (1603–1868) айны жили общинами. Каждая из айнских деревень управлялась старейшиной, жители ее занимались охотой, рыбным промыслом и собирательством. Жизнь айнов всегда проходила в согласии с природой, поэтому в своей культуре они придавали особое значение гармоничному сосуществованию с окружающим миром. Многочисленные божества, в которых верили айны, представляли собой все, что их окружало, — иначе говоря, мировоззрение айнов было пантеистическим. Важную роль в их повседневной жизни играли ритуалы.

Однако после присоединения территории Хоккайдо к Японии на острове устанавливается новый порядок управления. Традиционный образ жизни айнов, их своеобразная культура и язык оказались под запретом. Айнов вынудили сменить имена на японские, учиться японскому языку по японской школьной программе, у них забрали их земли и вынуждали заниматься сельским хозяйством — на теперь уже японской земле, запретив охотиться и промышлять рыбу.
Изначально айны не имели письменности, поэтому свой фольклор они передавали из уст в уста, из поколения в поколение, и никаких письменно зафиксированных айнами свидетельств их образа жизни не сохранилось. Процесс ассимиляции с японцами проходил очень жестко, сопровождаясь дискриминацией по отношению к айнам, что привело к отречению самих айнов от принадлежности к своему народу. Подавляющее большинство современных потомков народа айну не знает своего языка, не имеет культурных отличий от японцев, а некоторые до сих пор скрывают айнское происхождение. Хотя последнее время японское правительство активно поддерживает деятельность по сохранению культурных традиций айнов, последние уже не являются частью повседневной жизни населения о. Хоккайдо. В связи с этим исследование и перевод фольклора, знакомящего нас с особенностями айнской культуры, представляется важным и актуальным. Таким образом мы не только сохраняем уже имеющиеся знания, но и пробуждаем больший интерес ученых и простых читателей к проблеме оказавшегося на грани вымирания народа.

Информацию о жизни и культуре предков айнов содержат уже древнейшие японские исторические хроники — «Кодзики» (Записи о деяниях древности) (712 г.) и «Нихон сёки» (Анналы Японии) (720 г.)
. Из них мы узнаём, что еще в те времена жители архипелага периодически осуществляли походы на север, вытесняя живущие там народы все дальше к северу. Однако сведения об этих народах немногочисленны и переданы предвзято, поскольку японцы считали их дикарями. Обитатели северных островов упоминаются как эмиси, дикий народ, носящий звериные шкуры, пьющий сырую кровь и делающий татуировки
.
Более детально изучать культуру и язык айнов взялись европейские миссионеры, которые с XVII века начали посещать айнские территории, желая принести туда христианскую веру. В начале XX века проблемой исчезновения языка и культуры айнов и их исследованием озаботились и японские ученые, которые стали записывать и исследовать айнский эпос — самый крупный источник знаний об айнах. Исследователи полагают, что айнский эпос юкар зародился с началом становления народности айнов, то есть в XIII веке
.
Одно из наиболее ранних этнографических и лингвистических исследований айнской культуры и языка принадлежит британскому миссионеру Джону Бэтчелору (John Batchelor, 1854–1944), который в 1870-х годах приехал на Хоккайдо и в течение многих лет вел миссионерскую деятельность среди народа айну, вместе с тем исследуя их культуру и записывая их эпос и легенды. Самыми выдающимися его работами, которыми до сих пор пользуются исследователи культуры айнов, стали книги «Айны Японии: религия, суеверия и общая история волосатых аборигенов Японии» (1892) и «Айны и их фольклор» (1901)
.
Первым из современных японских ученых, кто заинтересовался айнским языком и оценил важность айнского эпоса, был японский лингвист Киндаити Кёсукэ (金田一京助, 1882–1971). Благодаря помощи Джона Бэтчелора, который познакомил Киндаити с семьями айнов, все еще продолжавших традицию передачи сказаний и песен, Киндаити Кёсукэ получил возможность записать некоторые песни юкар, которые стали материалом его лингвистических исследований. С 1925 по 1948 год он выпустил множество работ и отдельных книг на тему языка и эпоса айнов, в числе которых «Исследование эпоса айнов юкар» (1931)
, а также совместная с этнографом Аракида Иэхиса (荒木田家寿, 1902–1981) книга «Сказки айнов» (1943)
.
Энтузиазм Киндаити по отношению к культуре айнов вдохновил Тири Юкиэ (知里幸恵, 1903–1922), в семье которой он побывал. Она также начала записывать истории своего народа, рассказанные ее тетей и бабушкой. Именно она является составителем главного источника предлагаемой читателю книги — «Песни богов народа айну», или «Айну синъёсю»
.
К сожалению, Тири Юкиэ прожила совсем недолго, тем не менее успев закончить свою первую и единственную работу. Однако ее младший брат, Тири Масихо (知里真志保, 1909–1961), решил изучать язык своего народа под руководством Киндаити Кёсукэ и впоследствии написал множество лингвистических работ по языку айну. Он стал первым среди айнов профессором университета Хоккайдо.
Другим учеником Киндаити Кёсукэ был также родившийся на Хоккайдо ученый Кубодэра Ицухико (久保寺逸彦, 1902–1971). Его авторству принадлежит большое число исследований на тему культуры и языка айнов, одно из которых — сборник камуи юкар «アイヌ叙事詩　神謡・聖伝の研究» («Айну дзёдзиси: синъё, сэйдэн-но кэнкю»
, 1960), изданный в 1977 году
. Часть камуи юкар из этого сборника перевел Дональд Филиппи (Donald L. Philippi, 1930–1993)
 — ученик Кубодэра, американский переводчик с японского и айнского языков.
В наши дни изучением мировоззрения и языка айнов занимается родившаяся в 1948 году Ямада Такако (山田孝子) — японская исследовательница традиционных народов дальневосточного региона. Айнам посвящены ее работы «Мировоззрение айнов: природа и космос в языке»
 и «Церемония убийства медведя среди айну и смысл охоты на обожествляемого медведя»
.

Что касается российских ученых, то лишь немногие посвятили себя изучению этноса, истории и эпоса айнов. Среди них следует упомянуть Николая Александровича Невского (1892–1937), который, будучи откомандированным в Японию, изучал язык и этнографию айнов. Его авторству принадлежит книга «Айнский фольклор»
, где дается всестороннее описание эпоса и фольклора айнов, и на русском языке записано несколько песен айнов. Бронислав Осипович Пилсудский (1866–1918) — польский этнограф, который изучал фольклор айнов Сахалина и собрал большую его часть в книге «Фольклор сахалинских айнов»
.
Еще одно имя — Александр Борисович Спеваковский (р. 1947) — советский ученый, востоковед, автор книги «Духи, оборотни, демоны и божества айнов»
, являющейся результатом исследования культовых и религиозных воззрений этого народа.
Российский этнограф Андрей Михайлович Соколов посвятил свою книгу «Айны: от истоков до современности»
 всестороннему изучению этноса айнов, охватывающую не только территорию Хоккайдо, но и Курильских островов, а также Сахалина. А также Е. Е. Ужинин сделал избранный перевод «Айну дэнсэцусю»
, которое представляет собой собрание легенд айнов о. Хоккайдо.
Мы хотим предложить читателю культурологический взгляд на эпос айнов. Дело в том, что большинство работ, посвященных теме айнского эпоса, проводилось прежде всего в лингвистическом ключе, с преимущественным интересом к языковым особенностям песен. Кроме того, большинство исследований носят либо обобщенный характер — рассматривается вся база айнского эпоса, либо, наоборот, их тематика слишком узка, рассматривается только какой-то один определенный сюжет. Как пример подобного узконаправленного интереса можно привести работу Сары Стронг «Самые почитаемые из лис: знания о животных и их силе в камуи юкар»
. Здесь рассматриваются исключительно те сюжеты, где фигурирует бог Лис. Другой пример — «Аспекты айнской системы духовных верований: изучение литературных и художественных образов бога Филина» Юко Камеда
. Основной темой этого исследования является образ филина в литературе и искусстве.
Наша книга посвящена сборнику камуи юкар, который ранее практически не рассматривался исследователями как единое целое, но только в отдельных сюжетах. В российском айноведении в целом мало работ, посвященных изучению айнов Хоккайдо, и еще меньше тех, которые бы рассматривали именно культурный аспект сюжетов камуи юкар.

Камуи юкар — это песенный жанр айнского эпоса. «Айну синъёсю», или «Песни богов народа айну», — одно из немногих существующих собраний камуи юкар. Особенностью этого сборника является в первую очередь то, что он составлен носителем языка и культуры народа айнов. Песни записаны на диалекте региона Исикари — вымершем айнском диалекте. Другая его особенность заключается в том, что сборник создавался не с целью исследования языка или какой-либо стороны культуры айнов, а лишь для сохранения языка и передачи священных текстов читателям. Другими словами, его автор, Тири Юкиэ, стала первой из своего народа, кто переложил на бумагу устную традицию. Следует также отметить, что сюжеты песен «Айну синъёсю» так или иначе описывают основы повседневной жизни и верований айнов. И, наконец, песни параллельно записаны как на айнском языке, так и на японском, из чего можно сделать вывод, что автор ставила своей целью познакомить японцев с культурой народа айну. Тири Юкиэ хотела, чтобы японцы увидели, как гармонична в течение веков была жизнь айнов. Ей необходимо было показать японцам, что у ее народа есть культура, есть вера, что каждый ритуал содержит в себе глубокий, обусловленный верой в богов, смысл.

Сборник «Айну синъёсю» — это собрание тринадцати песен камуи юкар
. Говоря точнее, оно содержит одиннадцать рассказов от лица богов, олицетворяющих силы природы, и два рассказа от лица бога-человека Окикирмуи, то есть песни в жанре ойна.

Как уже говорилось, «Айну синъёсю» был собран и записан молодой девушкой айнского происхождения по имени Тири Юкиэ. На данный момент текст сборника также переложен на современный японский язык и переведен на английский Джулией Каруидзава.

Тири Юкиэ — дочь айнов, принадлежащих к общине Тикафуми в регионе Исикари
. Она родилась 8 июня 1903 года в городе Ноборибэцу. Ее отец, Тири Такакити, быстро проникся духом нового времени, он выступал активистом за изменение старых обычаев, изо всех сил старался усвоить газетные просветительские статьи. Мать, Канэнари Нами, в раннем возрасте перебралась в Хакодате
 и поступила в английскую миссионерскую школу, благодаря чему выучилась не только японскому языку и литературе, но также и английскому языку.
Так что маленькая Юкиэ жила в семье, которая старалась идти в ногу со временем и отказалась от традиционного образа жизни. Это были годы, когда японское правительство решило приобщить айнов к японской культуре. К тому моменту айнов уже вынудили сменить имена на японские, им запретили заниматься их традиционной деятельностью — охотой и рыбной ловлей: также было запрещено проведение множества ритуалов. Айнов насильно обучали японскому языку, истории и культуре Японии — так правительство пыталось закрепить в них осознание своей принадлежности к империи. Одновременно с этим айны подвергались жесткой дискриминации. Хотя формально они и стали «японцами», их не брали учиться в японские школы, не принимали на работу в крупные компании. Даже сами айны начали стыдиться своего происхождения.

В такой обстановке и росла Тири Юкиэ. В 1909 году она переезжает к своей тете и бабушке в город Асахикава
. Ее тетя была рассказчицей, знала множество песен и устных преданий айнов, и даже в то время, когда все айнское находилось под запретом, продолжала передавать традиции своего народа. Она рассказывала Юкиэ разные истории, и дома они всегда говорили на айнском языке.
В Асахикава Юкиэ поступает в японскую женскую школу и становится там первой ученицей-айну. Училась Юкиэ очень хорошо, из 110 человек была четвертой по успеваемости, но одноклассницы все равно избегали ее. В школе она старалась быть похожей на японку, но дома снова погружалась в родную культуру.

В 1918 году в дом Юкиэ приезжает японский лингвист Киндаити Кёсукэ, чтобы записать устные предания айнов, юкар, носительницами которых были ее тетя и бабушка. Увидев, с каким интересом он слушает и записывает истории айнов, какую ценность видит в айнском языке, Юкиэ тоже решила внести свой вклад в сохранение родного языка и культуры.
В 1920 году Юкиэ получила от Киндаити тетрадь в подарок на школьный выпускной. Тогда же она начала записывать в нее камуи юкар, рассказанные ее бабушкой и тетей. Она записывала на слух латинским алфавитом божественные песни своего народа, выделяла ритмические паузы и делала пояснения к тексту.
Затем Юкиэ переводит песни на японский язык и в 1921 году отправляет тетрадь с записями камуи юкар Киндаити Кёсукэ. Получив похвальное ответное письмо, в 1922 году она начинает писать черновик «Айну синъёсю». В мае того же года, несмотря на протесты родителей, она едет в Токио к Киндаити, и они вместе занимаются редактурой записанных ею камуи юкар.

Однако у Юкиэ была наследственная болезнь сердца. Напряженная работа над сборником и токийское лето сказались на ее здоровье. В сентябре того же года, спустя несколько месяцев после завершения книги, Юкиэ переживает второй сердечный приступ и умирает от паралича сердца.

Работа Юкиэ была напечатана уже после ее смерти, в 1923 году, и стала первым опубликованным источником эпоса айнов, записанным носителем этой культуры.

В нашей книге мы уделяем особое внимание особенностям мировоззрения и верований народа айну, основываясь на сюжетах песен «Айну синъёсю».

Мы привлекли японские, западные и российские исследования и произвели критический отбор информации. Сюжеты песен основного источника были рассмотрены в связи с анализом других песен камуи юкар.
Основу и главную цель книги составляет полный перевод на русский язык сборника «Айну синъёсю», сделанный автором по книге Катаяма Тацуминэ «Айну синъёсю о ёмитоку»
, где представлены четыре варианта текста песен: оригинал на айнском языке, подстрочный перевод на японский язык, художественный перевод на японский язык и перевод на английский язык. Также при переводе были использованы книга «Айну синъёсю»
 и англоязычный интернет-ресурс Project Okikirmui: The Complete Ainu Legends of Chiri Yukie in English
.
Глава 1. Мир глазами айнов

1.1. Мир людей и мир богов

Верования и культура любого народа строятся на основе представлений об окружающем его мире. Культура айнов не является исключением, более того — служит ярким примером этого, так как этот народ долгое время жил своей самобытной, не тронутой «цивилизацией», жизнью. Эпос айнов дает нам возможность понять, кем они видели себя в этом мире.
Айны разделяли все пространство на три мира — мир людей, мир богов и подземный мир. Слово «мир» на языке айнов звучит как мосир. Мосир можно перевести понятием «плавающая земля». Этим словом айны обозначали различные миры, острова, страны — все это были разные мосир, которые конкретно определялись айнами с помощью сопутствующих прилагательных
.
Название «плавающая земля» связано с тем, что айны представляли мир до прихода бога-творца сплошной жидкой массой. Об этом говорит легенда о сотворении мира:

«Когда бог задумал создать мир, он создал трясогузку и послал ее с небес сотворить Землю. Когда трясогузка спустилась и увидела, в каком беспорядке находятся стихии, она не знала, что и делать со своим поручением. Однако, подумав, „она принялась хлопать по воде крыльями, топтаться по жидкой грязи лапками и бить хвостиком. …Долго трясогузка хлопала, топтала и месила грязь, пока из взбитой грязи не стали образовываться куски суши, а вода не ушла в океан. И постепенно суша поднималась все выше и выше, плывя по океану“
. Так была сотворена Земля, и поэтому ее называют „плавающей“»
.
Существует другая версия этой легенды:

«Когда бог задумал сотворить Землю, он вспахал гущу мотыгой и топором и послал трясогузку сделать ее плотной и поднять над уровнем океана. Для этого он приказал ей прыгать по земле, скрести ее коготками, махать крыльями и бить по ней хвостом. Вот почему даже сейчас мы можем видеть трясогузку трясущей хвостом и бьющей им по земле»
.
Итак, айны верили, что существовал бог-творец — бог, который создал мир людей вместе со всеми, кто его населяет, включая и других богов. Называют этого бога Котан-кор камуи, или «бог деревни», или «бог страны». Так как для айнов деревня с ее окрестностями являлась маленькой страной, у них не было четкой разницы между понятиями «страна» и «деревня».

Не существует также и единой версии о том, кем являлся бог-творец и каким образом он создавал Землю. Однако многие айны верили в то, что бог-творец работал над ее созданием собственными руками, используя каменные инструменты, например топор и мотыгу, как указано в вышеизложенной легенде. Так он создал Землю с морями, реками, горами. Потом он сотворил людей, животный и растительный мир, а также добрых и злых земных богов.
Однако если айны в целом сходятся в том, что мир людей был сотворен либо самим богом-творцом, либо другими богами по его поручению, то способы создания богов и живой природы в разных версиях сильно различаются.

Можно выделить четыре способа сотворения богов и живой природы в этом мире.
1. Боги были созданы напрямую богом-творцом. Пример: бог-творец создает трясогузку, чтобы та помогла ему сотворить мир.

2. Боги и живые существа были созданы из инструментов и других предметов, принадлежащих небесным богам. Например, существует легенда, что после сотворения Земли бог оставил все свои рабочие инструменты на месте работы. Они стали гнить и из них появились злые боги, грязные воды и деревья, породившие богов болезней. А из одежд бога-творца, которые он выбросил с небес и которые попали в море, возникли черепахи и осьминоги.

3. Боги появились в процессе создания огня. Так гласит следующая легенда:
«Когда боги пытались вызвать огонь, они терли палочки из разных видов деревьев. Попробовали они получить огонь из тополя, но появились только злые боги. Из березы вышел дым и искры; черные искры превратились в медведей, а желтые — в бога Оспы. Когда же боги попытали удачу с вязом, на свет явились не только огонь, но также и богиня Огня, богиня Охоты и рыболовства и богиня Ритуальных палочек нуса».
Существует и другая легенда о том, что огонь появился, когда в вяз ударила молния. Считается, что именно эта древесина горит лучше всех, поэтому айны использовали вяз для получения огня
.
4. Животные и растения являются потомками или воплощениями небесных богов. Так, например, бог по имени Чи-киса-ни камуи, спустившись с Небес на Землю, превратил себя в дерево вяз. А богиня Огня Апе хути — это первое божество, сошедшее на Землю, чтобы защищать ее. Она воплотилась в огне домашнего очага. Также считалось, что многие злые божества происходят от злой богини Болот
.
Мы видим, что некоторые боги изначально существуют на Небесах. Среди них есть те, что переселились на Землю или создали земных богов.
Здесь следует подробнее рассказать о трех мирах айну: мире людей, или айну мосир, мире богов, или камуи мосир, и подземном мире, или покна мосир.

Камуи мосир, где живут боги, располагается над миром людей. В эпосе камуи юкар часто встречаются выражения, свидетельствующие о том, что боги спускаются на Землю или поднимаются на Небеса, а также что они спускают с Небес некие дары для людей.

Согласно исследованиям Такако Ямада, камуи мосир в эпосе айнов описывается так:

1) место на Небесах, где живут боги;

2) место на Земле, где были рождены и проживают те или иные земные боги;

3) место, куда после смерти отправляются души людей
.
Киндаити Кёсукэ полагал, что, попадая в камуи мосир, душа человека преображается и становится душой бога. Также считается, что боги в своем мире живут так же, как люди в своем. То есть, попадая в камуи мосир, души продолжают жить своей привычной жизнью. Однако есть несколько различий — в мире богов нет смерти, но богам приходится полагаться на молитвы и подношения людей для получения силы.

Камуи мосир существует в виде единого пространства или же может разделяться на несколько уровней. Согласно разным легендам, Небеса насчитывают до шести уровней: нижние небеса, небеса туманов, небеса облаков, верхние небеса, небеса звезд и истинные небеса. Пространство, где живут боги, располагается на самом верхнем уровне Небес
.
Шесть — не случайное число в данном случае. Для айнов это число священное, указывающее на бесконечность. Мы можем найти множество подтверждений этому в «Айну синъёсю». В первом рассказе говорится, что для богов подготовили и поставили у почетного места шесть чаш сакэ. В пятом рассказе мы видим, что богиня Огня одета в шесть подпоясанных кимоно и еще шесть кимоно накинула сверху. В шестом рассказе бог Волчонок шесть раз поднимался и шесть раз спускался по течению реки. В седьмом рассказе Филин пересказывал послание Ворону в течение шести дней. В восьмом рассказе у бога Косатки было по шестеро младших и старших братьев и сестер. Здесь же мы встречаем главу деревни, одетого, как и богиня Огня, в шесть подпоясанных и в шесть накинутых кимоно. А дома у бога находится шесть бочонков сакэ. В десятом рассказе нам сообщается, что подземный мир также состоит из шести слоев. На основе этих примеров можно говорить о том, что число «шесть» здесь не конкретная цифра, а показатель множества, который выполняет роль гиперболы в тексте. Таким образом, шесть уровней Небес и подземного мира — это обозначение их бесконечности.

Итак, покна мосир, или подземный мир, тоже определяется шестью уровнями. Этот мир находится под миром людей. В качестве свидетельства того, что он располагается именно «внизу», можно привести пример из десятого рассказа «Айну синъёсю», где говорится, что Окикирмуи убивает и сбрасывает злое божество в подземный мир, а потом втаптывает туда же корни речной запруды, которую тот создал.

На языке айнов подземный мир обозначается неодинаково. Иногда сообщается, что это разные уровни одного мира, иногда одно и то же пространство носит разные названия. Например, айны обозначают подземный мир как «Тэйнэ мосир» — «темный и сырой мир», «Яти-нэ мосир» — «мир болот», а также мир без птиц, мир без деревьев и мир без воды.
Подземный мир — это место, куда попадают после смерти души злых богов, погибших в мире людей. Души злых божеств, как и других существ, бессмертны, а значит, они не могут умереть. Умирает лишь их земное воплощение, а душа отправляется в покна мосир, откуда она уже не может выбраться. Таким образом, душа злого божества обречена вечно находиться в состоянии, в котором она оказалась при смерти. Это и есть «страшная смерть», которая часто упоминается в камуи юкар.

Считается, что злые боги умирают, когда попадают в покна мосир, так как оттуда им нет возврата. Хотя злые боги появились вместе с людьми и другими богами, жить вместе с людьми они не могут. К тому же они постоянно пытаются навредить людям.
Надо заметить, что этот мир предназначен только для злых богов. Души людей, независимо от образа их существования на Земле, не могут попасть туда. У айнов не существует пространства, похожего на христианский или буддийский ад. Тири Юкиэ считала, что идея разделения загробного мира на рай и ад пришла к айнам позднее, когда они познакомились с буддизмом. Однако в эпосе айнов можно встретить примеры того, что души людей, погибших насильственной смертью, совершивших самоубийство, умерших в мучениях или просто убитых подлым или обозленным человеком, не покидают айну мосир, а скитаются по нему в виде призраков. Таких призраков айны называли тукап. Они верили, что призраки способны насылать болезни или вселяться в живых людей. Больше всего боялись призраков женщин, так как полагали, что женщины изначально обладают злым нравом.

Интересно, что если в камуи юкар покна мосир всегда появляется как место пребывания после смерти злых богов, то в фольклоре другого жанра — айну увепекер — покна мосир появляется как место посмертного пребывания душ людей. В рассказах жанра увепекер люди после смерти отправляются в покна мосир, к которому ведет вход через пещеры. Там люди продолжают вести тот же образ жизни, что и на Земле. Есть «на том свете» деревни, где семьи снова могут воссоединиться, есть реки и леса. Там нет смерти как таковой, но этот мир — антипод по отношению к миру людей: когда в мире людей день, там ночь, когда тут зима, там лето, и все существует вверх ногами.
Мы видим, что это описание практически повторяет описание мира посмертия в камуи мосир. Ямада Такако считает, что, так как айну увепекер сложились позже камуи юкар, то в них меняется взгляд на мироустройство. То есть, если изначально, в камуи юкар, существовал мир богов, который противопоставлялся миру людей, то в айну увепекер небесные боги уже представляются как что-то далекое, а активными богами становятся боги, которые живут в мире людей, поэтому меняется и представление о посмертном мире — он смещается под землю. Здесь покна мосир противопоставляется миру людей. Однако следует помнить, что покна мосир в увепекер, являющийся миром после смерти для людей, не то же самое, что покна мосир в камуи юкар, который является местом посмертного пребывания злых богов
. Поэтому в дальнейшем название покна мосир будет употребляться нами только как место пребывания злых божеств после смерти.

Айну мосир, или мир людей, как уже было сказано, был сотворен небесным богом-творцом (или другими богами по его поручению). На основе фольклорных сюжетов можно утверждать, что айны рассматривали свой мир как пространство, сотворенное именно для людей, однако они не ставили себя выше окружающей их природы. Они верили, что в их мире живут боги и что люди должны жить в уважении к ним и к природе, так как все взаимосвязано.

1.2. Представления айнов о богах и понятие души

Айны считали, что все в окружающем их мире, начиная с домашней утвари и заканчивая природными явлениями и, конечно, животные и растения, имеет свою душу, или рамат. Так как душа бессмертна, она лишь переходит из мира в мир, меняя при этом свою оболочку. То есть, прекращая свое существование в мире людей, душа отправляется в мир богов. Например, у айнов был обычай сжигать дом после смерти хозяйки. Этим ритуалом они отправляли душу дома вслед за душой его хозяйки, чтобы ей было где жить, когда она попадет в камуи мосир. Точно так же айны клали в могилу вещи покойного, которые смогут ему пригодиться в другом мире. Перед тем как положить вещи умершего в могилу, их ломали, тем самым освобождая душу вещей и отправляя ее в иной мир.

Души богов способны путешествовать из камуи мосир в мир людей. Однако, как уже упоминалось, души злых богов после смерти, застигшей их в мире людей, отправляются в покна мосир и навсегда остаются там. Души людей и всех земных предметов после смерти попадают в камуи мосир. Оттуда они могут по своему желанию спускаться в мир людей, но только в качестве бестелесных призраков, после чего снова должны вернуться обратно. Среди айнов также существовала вера в реинкарнацию, однако реинкарнация не была обязательным следствием смерти — причины реинкарнации души не совсем понятны
.
Кроме того, айны верили, что души людей могут покидать тело даже при жизни. Так, во время сна душа странствует не только по земле, но и по другим мирам. Поэтому люди видят сны. Человек не в состоянии видеть или слышать богов, но вот его душа на это способна, боги могут общаться с человеком во сне. Например, в седьмом рассказе «Айну синъёсю» бог Филин передает в сновидении послание людям о том, что им нужно соблюдать ритуал, иначе рассерженные боги не отправят им ни оленей, ни рыбы. Точно так же и в первом рассказе бог Филин показывает сон семье, в доме которой остановился, чтобы объяснить, почему он решил одарить их богатствами.
Айны верили, что потеря сознания может быть равносильна смерти, так как душа покидает тело и может не вернуться. Например, в третьем рассказе «Айну синъёсю» (в нашем переводе) несколько раз повторяется фраза «потерять сознание от усталости». Это выражение основано на тексте перевода Тири Юкиэ на японский язык. В оригинальном же тексте сказано — «умереть от усталости». Айны полагали, что при потере сознания душа отделяется от тела, а разделение души с телом они считали смертью. Они верили, что если душа слишком долгое время будет находиться вне тела, то человек умрет. Таким образом, когда человек терял сознание, айны называли это состояние смертью. Когда он пробуждался, они говорили, что он ожил.

Животный и растительный мир также обладает душой. Эти души различны. У некоторых существ обычная душа, такая же, как у человека. Например, олени и лососевые рыбы не являются богами, их души подобны человеческим. Однако часть животного и растительного мира является земным воплощением богов, поэтому и душа таких животных или растений особенная. Так, филина и медведя почитали за богов. Особенность душ богов в том, что они способны по своему желанию спускаться на короткое или длительное время в мир людей, но, чтобы они могли вернуться обратно в мир богов, их земная телесная оболочка должна умереть должным образом.

Айны полагали, что на Небесах боги имеют человеческий облик, который меняют, когда спускаются на Землю. Чаще всего боги на Земле принимают облик животного — это айны называли «надеть доспехи», или аёкпе. При этом душа бога сидит у животного на голове между ушами. Большинство рассказов «Айну синъёсю» имеют именно этот сюжет — в них бог посещает мир людей в обличии животного, а когда его душа покидает тело, он обнаруживает себя сидящим между ушами животного, в теле которого недавно пребывал. При этом чаще всего душа не помнит, что пребывала в данном теле.
Считалось, что боги спускаются на Землю с целью войти в контакт с людьми, поэтому когда айны ловили такое животное, они верили, что это происходит по желанию самого божества. Убийство подобного животного также не рассматривалось как нечто ужасное. Айны считали, что это естественное и правильное завершение пути, поскольку они отправляют душу божества обратно на Небеса, возвращают ее домой. Для того чтобы должным образом отправить божественную душу на Небеса, у айнов существовал определенный ритуал, о котором будет сказано ниже. Исполнение этого ритуала было очень важным, ведь если с душой бога не обращаться должным образом, то ни она, ни ее родственники на Небесах больше не захотят посещать мир людей. Появление богов в мире людей было важным событием, так как от бога люди получали дар — тело животного, и если боги перестанут спускаться в мир людей, то и животные пропадут, а значит, наступит голод.
У живых существ и предметов, которые не являются богами, есть особые боги, которые руководят ими и покровительствуют им. Такие боги обычно не имеют земных воплощений и не спускаются в мир людей, однако они контролируют присутствие своих «подопечных» в человеческом мире. Так, например, айны верили, что на Небесах живут бог — покровитель оленей и бог — покровитель лососей, которые посылают их на Землю. Так как олени и лососевые рыбы — это дар богов, к ним нужно было относиться с почтением и соблюдать определенные ритуалы после их ловли. Если не соблюдать ритуалов, то боги, переживая за своих «подопечных», могут рассердиться и лишить людей своих даров. Этот сюжет мы видим в седьмом рассказе «Айну синъёсю» — в мире людей наступает голод, так как бог Оленей и бог Лососей перестали посылать этих животных на Землю. А случилось такое бедствие из-за того, что люди плохо с ними обращались и этим рассердили богов.

Здесь стоит подробнее остановиться на том, что представляли из себя боги, или камуи, так как именно они являются главными действующими лицами эпоса камуи юкар.

Как уже упоминалось ранее, камуи делятся на злых и добрых, а также на живущих на Небесах и живущих на Земле. Каждый бог камуи имеет свое воплощение, если он появляется в мире людей. Богов у айнов было великое множество, поэтому их воплощения могли быть самыми разными. Если что-то или кто-то оказывает заметное влияние на жизнь айнов, то это может быть камуи.
Небесные боги, не посещающие мир людей, являлись покровителями чего-либо, например солнца или луны. Однако из-за слабого взаимодействия с миром людей такие боги хотя и считались сильными, но все же занимали второстепенное положение в иерархии богов. Большинство ритуалов и просьб люди направляли богам, живущим или временно пребывающим на Земле, которые, как они полагали, так или иначе участвуют в жизни людей.
Надо также отметить, что все злые боги были порождены в мире людей, поэтому они не могут попасть в камуи мосир. Кроме того, айны никогда не молились злым богам и не совершали ритуалов поклонения им, так как считали их недостойными. Вместо этого они обращались к богам, охраняющим деревню или жилище, чтобы те защитили их от вреда и болезней.

Итак, камуи — это не просто обожествленные явления природы. Изначально боги камуи — это души, живущие на Небесах. Некоторые из них перешли жить на Землю после сотворения мира, иные остались на Небесах, а были и такие, которые появились на Земле благодаря другим богам или же возникли из их вещей. В мире богов они имеют человеческую внешность, но, пребывая на Земле, меняют свое обличие и воплощаются в различные явления природы — в животных, птиц, в деревья, в стихийные явления или предметы неживой природы. Большинство богов, появляющихся в эпосе айнов камуи юкар, — это животные или птицы.

Тири Масихо считал, что камуи — это те объекты природы, которых боялись айны, в связи с чем и обожествляли их, веря, что так обезопасят себя. Фудзимура Хисакадзу (藤村久和, р. 1940) полагает, что это — всё, с чем или с кем человек не мог тягаться голыми руками. Другими словами, все то в природе, что либо представлялось айнам угрозой для жизни, либо было им непонятно, либо же являлось необходимым для жизни, становилось камуи. Камуи — это опасные и полезные животные и птицы, это используемые людьми деревья и растения. Это стихийные явления, такие как ветер и огонь, гром и молния, а также природные объекты — горы и море. Без них жизнь айнов, находящаяся в прямой зависимости от природы, была бы немыслима.

Однако существовали и такие проявления природы, которые не приносили людям ничего, кроме вреда, — например, болезни, воспринимавшиеся как воплощения злых богов. В эту же категорию попадали те растения, животные, птицы и другие живые существа, которые были не только бесполезны, но и приносили ощутимый вред людям, их урожаю и домам.

Здесь мы видим, что айны не просто обожествляли природу, но относились к ее проявлениям по-разному, исходя из своих потребностей. Айны ощущали себя равными окружающим их природным проявлениям — не ниже, но и не выше их. У каждого бога имелась своя функция, исполняемая им в мире людей. Люди почитали богов за исполнение этой функции, а также стремясь заручиться их расположением. Однако если у бога не было такой функции или же он ее не исполнял, то он не заслуживал молитв и подношений. Для айнов пригрозить богу, что он перестанет быть почитаемым, если не поможет им, не являлось проявлением кощунства. Более того, боги и люди были взаимозависимы друг от друга, так как подношения людей обеспечивали силу богам. Кроме того, из песен камуи юкар понятно, что боги — отнюдь не совершенные создания, они действуют и чувствуют так же, как и люди. Поэтому даже добрые боги совершают ошибки или нехорошие поступки, за что, так же, как и люди, получают наказание.

Представления айнов о богах — это важный источник информации об образе жизни и ценностях айнов. Поэтому ниже мы попытаемся проанализировать песни богов айнов — «Айну синъёсю» и другие рассказы жанра камуи юкар для того, чтобы дать как можно более подробное представление о верованиях и традиционном образе жизни айнов. Однако сначала стоит подробнее остановиться на том, что представляет собой этот жанр.

Глава 2. Жанры айнского фольклора и особенности жанра камуи юкар
Фольклор айнов, как и любого другого народа, представляет собой повествования о некоторых примечательных событиях прошлого, часто содержащие поучительные сюжеты, призванные передать знания ушедших поколений будущим. События эти описываются рассказчиком весьма подробно, чтобы вызвать у слушателей живое восприятие истории.
Эпос айнов — это бытующие исключительно устно повествования и песни. Рассказчиками чаще всего были женщины, однако пожилые мужчины тоже могли выступать в этой роли. Такие повествования занимали немаловажное место в жизни айнов: их рассказывали для увеселения в свободное время, а также в торжественных случаях, во время ритуалов и празднеств. Так айны передавали свои представления о мире из поколения в поколение, и поэтому фольклор айнов очень разнообразен.
Можно выделить следующие жанры устных повествований
:

· Камуи юкар — «песни богов».

· Камуи юкар — «песни природных богов». Это песни-мифы, исполняемые от лица богов, воплотившихся, как правило, в животных, которые рассказывают о неких событиях из божественной жизни.

· Ойна — «песни богов, воплощенных в людей». Песни-мифы, главным героем которых часто выступает Окикирмуи — легендарный просветитель и прародитель айнов. В них повествуется о том, как главный герой борется со злыми богами и спасает мир людей от бед.

· Айну юкар — «песни людей».

· Юкар — «героические песни». Длинные сказания о подвигах героев-предков. Рассказчиками часто выступали пожилые мужчины.

· Меноко юкар — «женские песни». Это повести о жизни женщин айну, местом действия является дом или деревня.

· Увепекер — речитативные повествования о доблестных предках айнов, их походах и прочем, исполняемые от первого лица. Считается, что начало этому жанру положил жанр юкар
.
· Камуи увепекер — «божественные повествования», или речитативные истории, рассказанные от лица животных, богов или демонов. Считается, что этот жанр появился из камуи юкар и ойна.

· Исо-итак — «рассказы о добыче», или рассказы о виденном и слышанном. Чаще всего повествуют об охоте или рыбной ловле. Ведутся от третьего лица обычным разговорным языком.

· Упаськума — «поучения», или рассказы о происхождении богов, верованиях и обрядах народа айнов. Исполняются ритмическим речитативом от первого лица
.
«Айну синъёсю» относится к первому виду эпоса — камуи юкар. «Синъёсю» можно перевести как «собрание божественных песен» или «собрание камуи юкар». Юкар — это повествования, имеющие мелодический напев и исполняемые на усложненном архаизмами языке. Напев выбирался рассказчицей, поэтому в зависимости от того, кто исполнял камуи юкар, манера исполнения и даже содержание песни могли немного меняться. Поскольку считается, что камуи юкар — самый древний жанр эпоса айнов, то и повествования в этом жанре ближе всего к исконным верованиям
.
Камуи юкар могли быть короткими — по 20–30 строф, или длинными — по нескольку сотен строф. Каждая строфа обычно состояла из пяти слогов, но количество их не всегда было постоянным. Когда строфа оказывалась короче, то есть была представлена четырьмя слогами, рассказчицы добавляли один лишний слог. В случае удлиненной строфы — около шести-семи слогов — рассказчицы ускоряли темп повествования. При этом язык, на котором пелись камуи юкар, мог сильно отличаться от повседневной речи. Эти отличия были связаны как с необходимостью поддерживать определенный ритм повествования, так и с тем, что рассказчицы использовали более сложные архаичные выражения, чтобы подчеркнуть древность описываемых событий.

Камуи юкар исполнялись от первого лица, то есть от лица бога. Для того чтобы показать «авторскую принадлежность» рассказа, в конце повествования добавлялась фраза: «Так рассказывал бог…» Главный герой передает свои воспоминания, то есть обращается к уже прошедшим событиям. Но помимо этого, рассказ содержит множество монологов и диалогов персонажей, которые заставляют слушателя почувствовать себя непосредственным участником происходящего.

Также следует отметить, что камуи юкар часто начинается со слов «стало скучно» или «только и делал, что…», после которых следует развитие действия. То есть для этого жанра существовали некоторые клише, которым следовали все рассказчицы.

Среди исследователей распространены две гипотезы о том, откуда появились песни камуи юкар:
1) тусу-синотча, или монологи шаманок;
2) касо: буё: гэки (仮装舞踊劇), или костюмированные ритуальные пьесы.
Киндаити Кёсукэ полагал, что в древние времена роль посредников между богами и людьми выполняли шаманы и шаманки. В обязанности мужчин-шаманов входило только совершение молитв и преподнесение богам священных палочек инау. Обязанностью женщин-шаманок было установление контактов с богами и определение причин болезней. Айны верили, что люди, «одержимые» сильным духом, какими айны видели шаманок, способны входить в контакт с богами. Таких шаманок называли тусу-меноко, то есть «женщина, проводящая тусу». Тусу — это сакральный сеанс, во время которого шаманка входит в контакт с богом. А тусу-синотча — это напеваемый монолог, который воспроизводился шаманками после вступления в контакт с богом.
Перед сеансом мужчина-шаман преподносил инау богам и совершал молитву. После этого шаманка входила в транс и начинала что-то бормотать и даже трястись всем телом, призывая бога. После того как контакт был установлен, она принималась говорить или петь. При этом голос ее менялся, так как через нее вещал кто-то из богов. У каждого бога имелась собственная фраза для самообозначения. Эта фраза, как предполагают, стала припевом сакехе — важным элементом камуи юкар.
Киндаити Кёсукэ считал, что речения богов часто содержали поучительную или важную для жизни айнов информацию, поэтому айны и начали передавать ее друг другу в виде устных преданий. Однако не каждый монолог шаманки мог стать камуи юкар. Ими становились только те предания, в которых, по мнению айнов, содержались необходимые для жителей деревни и для будущих поколений знания.

Тири Масихо же утверждал, что своим появлением камуи юкар обязаны не только монологам шаманок, но и костюмированным ритуальным пьесам, которые айны проводили по случаю церемонии отправления души бога на Небеса. Коротко говоря, эта церемония представляет собой ритуальное убийство животного, которого айны почитали за бога, спустившегося с Небес.
Что же представляли собой эти ритуальные пьесы? В процессе церемонии шаман одевался животным, для которого люди проводили ритуал. Например, в том случае, если таким животным был медведь, шаман надевал на себя медвежью шкуру. Он издавал звуки, похожие на рев медведя, и танцевал, этим танцем и песнями, исполняемыми от первого лица, рассказывая зрителям историю медведя: что он на самом деле бог, принявший облик медведя, что он был пойман охотником, так как сам захотел этого. Продолжалась история рассказом о том, как медведь был пойман.
По мнению Тири Масихо, тексты подобных пьес могли превратиться в устные песни камуи юкар. Считается, что изначальное значение слова «юкар» — «подражание», «выражение в действии». То есть люди, подражая животным или древним героям, слагали истории о них. Подражание чаще всего проявлялось в припеве сакехе — например, звуки, похожие на рев медведя, которые непременно воспроизводил шаман, чтобы дать знать о своем нынешнем воплощении, впоследствии стали припевом сакехе.
Еще одно доказательство этой теории предлагает Камеда Юко. Во время церемонии отправления души бога на Небеса участники церемонии надевали головной убор сапаунпе, к которому спереди было прикреплено изображение животного. Так они хотели успокоить животное, показывая ему, что они помогут его душе подняться на Небеса. В этих головных уборах Камеда Юко видит ту же цель, что и в переодевании шаманов в медведей
.
Итак, и в монологах шаманок, и в костюмированных пьесах присутствуют три важные черты, присущие камуи юкар: во-первых, это песенный жанр, во-вторых, повествование ведется от первого лица, так как предполагается, что история была изначально рассказана самим богом; и, наконец, третьей отличительной особенностью камуи юкар, отсутствующей в других жанрах устного эпоса айнов, является припев сакехе.
Сакехе может предшествовать строфе или являться ее частью. Он может появляться один раз за весь рассказ, а может повторяться. Бывают случаи, когда в одном рассказе встречаются два или более сакехе. Считается, что сакехе обозначает (маркирует) действующее лицо. Иными словами, смена сакехе означает смену действующего лица, которым всегда является бог. Бывает, что смена сакехе происходит вслед за сменой темы повествования внутри одного рассказа.
То, что говорящим является именно бог, мы понимаем по стилю изложения. Во-первых, тексты камуи юкар содержат архаические слова и выражения, как бы переносящие нас в далекое прошлое. Во-вторых, там, где бог говорит о себе, используются другие личные местоимения первого лица. В одной и той же песне личные местоимения первого лица будут отличаться в зависимости от того, является ли говорящим человек или бог. Более того, если в повседневном айнском языке местоимения первого лица различаются по числам, то в эпических песнях камуи юкар и для единственного, и для множественного числа используются одни и те же местоимения. В «Айну синъёсю» в качестве таковых используются местоимения «ти» или «ас», в то время как в обычной речи людей, а также в случаях, когда в песне говорящим является человек, используются «а» или «ан». Есть мнение, что различие между местоимениями «ти» и «ас» в случае множественного числа, с одной стороны, и «а» или «ан» — с другой, заключается в том, входит ли слушатель в это «мы» говорящего или же остается «снаружи». Местоимения «ти» и «ас» используются в тех случаях, когда говорящий не включает слушающего (или слушающих) в сферу своего рассказа
. Это можно объяснить тем, что бог повествует о себе и своей жизни среди других богов, а слушатели его истории — люди, живущие в мире людей, или же те, кто не причастен к сюжету песни.

Хотя существует множество сакехе, которые за давностью лет потеряли свое смысловое значение, по происхождению эти припевы можно разделить на четыре вида:

1. Звукоподражание. Свойственно тем рассказам, где главными героями являются животные. Например, к этому виду предположительно относится сакехе Лиса «това-това-то» из второй песни «Айну синъёсю».

2. Указание на свойства, манеру поведения главного персонажа. Это может быть способ передвижения персонажа или образ его проявления (в случае неживой природы). Например, сакехе Косатки в восьмой песне «Айну синъёсю» Катаяма Тацуминэ предположительно переводит как «сверкает на море что-то черное и своим дыханием поднимает воду»
. Это описание косатки: ее мокрая кожа сияет на солнце; косатка должна подниматься на поверхность, чтобы вдохнуть воздух, и на выдохе поднимает в воздух столб воды.
3. Указание на действия персонажа в различных нестандартных ситуациях или же в ответ на какое-то происшествие. Отличительная особенность подобного сакехе заключается в том, что рассказ затрагивает сложную, иногда почти болезненную для главного героя ситуацию. Например, таким является сакехе Моллюска в тринадцатом рассказе «Айну синъёсю», который можно перевести как «это слезы падают-падают»
.
4. Окрики и возгласы. Указывают на то, что в древности данная песня исполнялась в исключительной ситуации, когда необходимо было привлечь чье-либо внимание. Можно предположить, что исполнялась она в ритуальных целях
.
Таким образом, припев сакехе не только указывает на персонажа, от лица которого далее пойдет повествование, но и является небольшим введением в сюжет. Можно предположить, что именно данная функция является причиной, по которой сакехе чаще всего появляется в начале песни. Во всех песнях «Айну синъёсю» припев расположен именно в начале.

Итак, камуи юкар, являясь одним из главных устных жанров эпоса айнов, выполнял следующие функции.
Во-первых, так как главные герои песен этого жанра — боги, такие повествования должны были учить слушателей правилам жизни и установленным в обществе порядкам. Рассказ от лица бога придавал сюжету авторитетность. Если сам бог говорит, что что-то делать нельзя, то человеку стоит к этому прислушаться.
Во-вторых, камуи юкар был призван передавать знания о мире и о существах, его населяющих, детям — ведь знания о природе для айнов были жизненно важны.
И в-третьих, так как айны верили, что их жизнь полностью зависит от благосклонности богов, камуи юкар должны были научить будущие поколения принятым в обществе священным ритуалам и церемониям и рассказать о происхождении богов. Айны были уверены, что, если соблюдать все правила взаимоотношений с богами, те всегда будут благосклонны к людям и будут ими довольны.

Глава 3. Небесные боги и их воплощения в мире людей

3.1. Филин в эпосе и легендах айнов

Как уже упоминалось, боги-камуи — довольно сложное понятие, под которым понимается все разнообразие богов, существующих как в мире людей, так и в мире богов. Боги не одинаковы по силе и по способностям, не одинаково и отношение айнов к разным богам.

Среди камуи, спускающихся в мир людей, принимая облик живых существ, можно выделить три основных группы: звери, птицы и морские животные
. Соответственно, каждая группа ассоциируется со своей средой обитания — горы, небо и море. Главные представители в этих группах — медведь, рыбный филин и косатка. Бога Медведя называют Нупури-кор камуи или Кимун камуи, он является богом гор. Бог Рыбный филин, или Котан-кор камуи или Камуи чикап, является богом — покровителем деревни и страны айнов. Имя бога Косатки — Атуи-кор камуи или Рэпун камуи, он является богом морей.
Эти три бога — самые почитаемые, поскольку они представляют самых сильных животных в трех сферах жизни айнов. Бог Филин является наиболее важным богом, так как от безопасности и благополучия деревни напрямую зависит жизнь людей. Бог Медведь и бог Косатка являются покровителями гор и моря соответственно. Это две среды обитания, где айны вели охоту и откуда получали пропитание.
Поговорим об этих трех богах подробнее.

Бога Рыбного филина мы видим главным действующим лицом в двух песнях «Айну синъёсю» — в первой, «Серебряные капли падают-падают вокруг», и в седьмой, «Конкува».

В обеих песнях Филин заботится о деревне и о людях, живущих в ней. В первой песне он одаривает нищую, но достойную семью богатствами. В седьмой песне Филин, обеспокоенный голодом в мире людей, старается добиться у богов — покровителей оленей и лососей, чтобы те отправили их на Землю для пропитания людей. Таким образом, Филин выступает как божество, которое защищает людей от голода и других бед.
Считается, что Рыбный филин — земное воплощение бога-творца Котан-кор камуи. Рыбного филина ассоциируют со страной айнов и с Небом. Так как бог-творец создал мир людей, он продолжает наблюдать за ним, периодически посещает его и оберегает от зла. Существует довольно много причин, по которым айны почитают эту птицу как воплощение самого главного бога.
Существует легенда о временах создания мира, которая гласит:
Когда бог-творец создавал мир людей айну мосир, он взял с собой в помощники бога Филина и бога Собаку. По окончании создания Земли бог-творец вернулся на Небеса, и бог Собака вернулся вместе с ним. Но бог Филин решил остаться на Земле, чтобы присматривать за людьми, за что люди ему очень благодарны
.
Кроме того, сохранилась легенда о роли филина в создании мира: когда бог-творец закончил создание Земли, он отправил филина высаживать на Земле деревья и растения. Филин выполнял наказ с усердием, благодаря чему айны никогда не испытывали недостатка в растительной пище. Вот почему имя бога Филина совпадает с наименованием бога-творца.

Филины питаются мышами и другими мелкими грызунами, которые представляют опасность для пищевых запасов айнов. Таким образом, охотясь на грызунов, филин защищает жителей деревни от голода.

Катаяма Тацуминэ предполагает, что айны заметили: филины водятся в тех лесах, где нет недостатка в пище. Если в лесу мало пригодной для пищи растительности, то в нем будет и мало насекомых и мелких грызунов. В таком случае плотоядным животным и птицам, в том числе и филину, не будет хватать еды, а значит, в большом количестве они там водиться не станут. Тогда и людям будет не хватать пропитания, и наступит голод. Так можно проследить связь между наличием пищи для людей и наличием филинов в лесу
.
Также считается, что филин помогает людям во время охоты, не только предупреждая об опасности, но и направляя охотников в сторону добычи
. Если филин ухает тихо и с промежутками, это значит, что все спокойно и охота принесет удачу. Если филин ухает громко и часто, это значит, что приближается опасность.

Кроме того, филин почитается защитником людей от болезней и бед. Айны верили, что все болезни и бедствия — это злые боги или души, пытающиеся навредить людям. Роль защитника от них филин получил благодаря способности видеть в темноте, его чуткости и невероятной подвижности шейных позвонков, позволяющих этой птице поворачивать голову на 270 градусов. Филин способен моментально заметить все, что происходит вокруг, не только днем, но и ночью. А ночь для айнов — время злых богов, приносящих болезни, поэтому способность филина видеть в темноте — атрибут доброго божества.

Считалось, что уханье филина в ночи способно отпугнуть злых богов от деревни. Сила бога Филина преобладает даже над силами других богов. Такие сюжеты мы можем найти в следующих двух рассказах, где действие происходит в мире богов, а главным действующим лицом выступает бог Филин.

Существуют два камуи юкар с очень похожими сюжетами — «Филин и лосось» и «Камуи чикап: истории богов». В истории «Филин и лосось» Филин спускается с лесных гор, где он живет, к берегу моря и садится на ветку дерева. К берегу подплывает стая лососей. Их вожак предупреждает своих, что к богу Филину нужно относиться с уважением, но последние из них, которых называют «те, что с рваными хвостами», насмехаясь над Филином, принялись выпрыгивать из воды, поднимая брызги. Морская вода попала на Филина. Бог рассердился и вычерпал всю воду из моря, отчего лососи стали задыхаться. Вожак лососей в гневе сказал «тем, что с рваными хвостами»: «Теперь все умрут из-за того, что вы рассердили бога Филина!» Однако Филин увидел, как лососи мучаются, и решил, что его обида не стоит их смерти, поэтому вернул воду в море. Вожак лососей поблагодарил Филина, и вся стая тихо уплыла. Филин же вернулся к себе домой
.
В «Камуи чикап: истории богов» бог Филин, целую ночь охранявший деревню людей, на рассвете отправляется к берегу моря, садится на ветку и любуется рассветом. Тут на море появляется что-то черное. Присмотревшись, Филин видит, что это стая косаток. Глава косаток, заметив Филина, говорит всем остальным, чтобы плыли тихо, не покидая стаю, дабы не побеспокоить почтенного бога. Однако молодые косатки, посмеявшись над Филином, стали бить хвостами по воде и облили Филина с ног до головы. Филин не смог сдержать гнева и, замахав крыльями, поднял ураганный ветер, который вырывал с корнем деревья и поднимал в воздух камни. Эти деревья и камни посыпались на косаток. Когда ветер утих, косаток было не видно. Филин, все еще в гневе, вернулся к себе домой. Спустя несколько лет он снова решил спуститься к берегу. И снова на море появилась стая косаток. Глава косаток, как и в первом случае, развернулся к своим и предупредил, чтобы они плыли тихо и не отплывали от стаи. В этот раз все послушались и отнеслись к Филину с почтением. И каждый год глава косаток, тот, что некогда видел гнев Филина, приплывал с семьей к берегу поздороваться с ним. Филин был очень рад такому отношению и решил с тех пор присматривать за семьей косаток. Об этом Филин рассказал людям
.
Из этих двух историй мы можем вынести поучительный урок и для людей — обязательно нужно относиться к богам почтительно, иначе боги рассердятся и последует наказание. Кроме того, мы видим, что не только люди, но даже боги должны проявлять уважение друг к другу. Несмотря на то что косатки тоже являются почитаемыми богами, из этого рассказа явствует, что бог Филин гораздо сильнее их.

Этот же сюжет мы встречаем в седьмом рассказе «Айну синъёсю». Молодой ворон и горная сойка, уснув на середине рассказа бога Филина, тем самым разозлили его и поплатились за это жизнью. А вот речной ворон, выполнив задание бога Филина и заслужив его расположение, получил почетную службу — охранять мир людей. Так и люди должны относиться уважительно к богам, особенно таким великим и могучим, как Рыбный филин, чтобы их не прогневать.

Стоит отметить, что, хотя рыбный филин, будучи самой большой и сильной птицей на Хоккайдо, почитается у айнов как сильнейший бог, это почитание не распространялось на другие разновидности сов и филинов. Например, ястребиная сова считалась у айнов символом подземного мира.

В рассказах «Айну синъёсю» мы видим, что бог Филин общается с людьми через сны. В первом повествовании Филин рассказывает домочадцам, что он обогатил их дом, и объясняет причину этого. В седьмом рассказе Филин запрещает людям грубо обращаться с животными и рыбами, которых они ловят. В обоих случаях контакт с людьми происходит во сне. В седьмой песне он таким же образом передает айнам волю других божеств. Джон Бэтчелор считал, что Филин выступает посредником между людьми и богом-творцом, однако на основании сюжетов некоторых камуи юкар, в том числе песни «Конкува», можно предположить, что Филин является связующим звеном между людьми и не только богом-творцом, но и другими богами.

Хотя главный герой в обеих песнях один, Филин, припевы сакехе у них отличаются. В этом нет ничего удивительного, так как в разных регионах появлялись разные сакехе. Кроме того, одно и то же животное можно определять по голосу, по внешности, по его образу жизни — и так далее.
Сакехе первого рассказа — «Серебряные капли падали-падали вокруг, золотые капли падали-падали вокруг» («сирокани пэ ран-ран пискан; конкани пэ ран-ран пискан»). Это один из немногих припевов, текст которого исследователям удалось четко определить. Смысл же его трактуют по-разному. Камэда Юко предполагает, что этот сакехе описывает действия Филина — он даровал богатства бедной семье. Текст песни так и гласит: «Серебряные капли падают-падают вокруг, золотые капли падают-падают вокруг» — тихо напевая эту песенку, <…> взмахивал я крыльями, и вокруг меня осыпались прекрасные сокровища, священные сокровища…»
Однако существует и иное предположение: этот припев описывает, как переливаются на свету то серебряным, то золотым цветом перья, которые теряет на лету Филин.

В седьмом рассказе сакехе представлен фразой «конкува». Катаяма Тацуминэ проводит следующую параллель, чтобы понять происхождение этого сакехе. У Филина в разных повествованиях встречаются разные сакехе, такие как «хуму», «хун-хун» или «ху~нко-хунко-хуу~нко». Все это звукоподражательные сакехе. Катаяма предполагает, что в последнем сакехе мог измениться акцент произношения, после чего осталась только одна часть «коху~нко», где «ху» перестало произноситься, а окончание «ко» сменилось на «кува»
. Если этот анализ верен, то сакехе «конкува» — звукоподражательное.

3.2. Обожествление медведя и церемония иоманте
Как уже упоминалось выше, у айнов существовал особый ритуал — церемония отправления души бога на Небеса. Ритуал этот назывался иоманте. Он проводился только для особо важных богов из числа тех, кто спускался с Небес в мир людей, чаще всего — для медведей, но устраивался он и для других животных — волков, лис и рыбных филинов.
В первом рассказе «Айну синъёсю» описывается именно этот ритуал для бога Филина. Это можно понять по следующим признакам: мальчик видит божественную птицу, ранит ее стрелой и приносит в дом. Так как филин — это бог, он вносит его в дом через священное окошко. Родители мальчика почтительно встречают бога, совершают молитву в его честь и оставляют переночевать у себя рядом со священным окошком. Наутро отец мальчика делает и преподносит богу священные палочки инау, а мать варит сакэ, которое также преподносится богу. Семья приглашает на пир всех жителей деревни и предлагает жить в ладу друг с другом. В рассказе также присутствует сюжет общения бога Филина с богами, находящимися в доме, — богиней Огня и богиней Священных палочек нуса. После пира бог Филин возвращается к себе домой на Небеса.
Этот сюжет иносказательно описывает ритуал иоманте, и вот почему мы можем сделать такие выводы. Ритуал иоманте, как уже упоминалось выше, — это церемония отправления души бога на Небеса, иначе говоря, она предполагает ритуальное убийство животного или птицы, в которых находится душа бога. Для начала мужчины делают множество обрядовых палочек инау и икупасуи, а женщины готовят сакэ и пищу для преподнесения их богу. В ритуале обычно участвует вся деревня. Однако в вышеприведенном рассказе нам показана семья очень бедная, эти люди не могут поддерживать равноправные отношения с другими жителями, поэтому они занимаются подготовкой к церемонии сами.

Душу убитого животного обязательно приглашают погостить дома у семьи, которая его поймала, так как церемония занимала два дня. В дом душу бога вводили только через священное окошко. Обычно пир начинался на первый день, однако в рассказе мы читаем, что было уже поздно; к тому же семья бедна, и это оправдывает отсутствие пира в первый день.
На второй день животное украшается инау и устраивается большой пир, в котором участвует вся деревня — и боги. Они пьют и едят вместе с людьми, хотя и невидимы для них. Такой пир призван сплотить жителей и наладить между ними добрососедские отношения. Айны всегда охотились группами, поэтому если в деревне возникал разлад, это могло сказаться на результатах охоты. Другая цель пира заключалась в том, чтобы порадовать бога. Ведь если богу понравится пребывание в мире людей, то он расскажет об этом другим богам, и тогда они тоже захотят посетить мир людей.
Считается, что под конец пира душа бога возвращается на Небеса, получив в подарок инау и сакэ. Это то, что боги особенно любят, так как на Небесах невозможно сделать инау или сварить сакэ
. Взамен люди получают дары от бога — от разных животных это могли быть мясо, шкура, перья, клыки и т. д. Таким образом, посещение богами мира людей имело важное следствие для людей, так как каждый раз боги предоставляли им дары в виде своей земной оболочки.

Наиболее детально ритуал иоманте изучен на примере медведя. Как уже говорилось ранее, медведь, являясь самым сильным и большим хищником в горах, почитается айнами как воплощение бога Гор Нупури-кор камуи и входит в число самых почитаемых айнами животных. У айнов даже сохранились предания о том, что некоторые из них ведут свой род от медведя. Легенда гласит: когда-то жили муж и жена, но муж умер, не оставив детей. Через какое-то время его вдова забеременела, и люди стали ворчать, что она повторно вышла замуж. Надо отметить, что женщинам полагалось сначала носить траур по мужу, и только потом они получали дозволение снова выйти замуж без того, чтобы община их осудила. Итак, люди начали говорить, что вдова решилась на повторное замужество, и тогда женщина рассказала: к ней явился бог в обличье человека, назвался богом Нупури-кор камуи и сказал, что решил подарить ей ребенка, так как ему жаль видеть ее одиночество. Он также пообещал, что мальчик вырастет сильным и достойным человеком. Женщина действительно родила ребенка, который стал отличным охотником и отцом многих детей. Таким образом, жившие в горах айны верили, что они потомки бога Гор, гордились таким предком
.
Однако среди медведей — так же, как и среди других животных, — есть те, кто почитается воплощением чтимых богов, но есть и такие, кто обладает злой натурой. Воплощением бога Гор считается черный медведь, в то время как медведей c рыжеватой шерстью, часто длинношерстных, называют вэн юк или вэн арсаруш и видят в них злых монстров, опасных для человека. Как утверждает Такако Ямада, такое различие непосредственно связано с результатами охоты людей на медведей. Скорее всего, охота на рыжего медведя стоила охотникам больших жертв, поэтому айны и называли таких медведей злыми богами, которых нужно опасаться
. В камуи юкар «Песнь злого медведя» медведь был наказан и умер голодной смертью за то, что таскал у людей сушеные мясо и рыбу. В конце рассказа он предупреждает других злых медведей, чтобы те никогда не воровали у людей
.
Для злых медведей айны никогда не устраивали ритуала отправления души на Небеса, однако они часто делали это для тех, кто почитался воплощениями бога Гор. Чаще всего ритуал проводился для специально взращенного в деревне медведя. Сначала айны ловили маленького медвежонка и приводили его в загон, расположенный недалеко от дома. Это должен был быть еще совсем маленький медвежонок, но желательно уже независимый от молока матери. В течение года или двух его растили в загоне. Все это время он получал хорошее пропитание, за ним ухаживали, причем бывало, что медвежатам уделялось даже больше внимания, чем детям семьи. Это было связано с тем, что от отношения людей к животному зависело, захочет ли бог снова посетить деревню. По прошествии времени, когда медвежонку было уже около трех лет и он становился сильнее человека, айны начинали подготовку к ритуалу, то есть изготовление палочек инау и сакэ. Так как в пиршестве участвовала вся деревня, то и подготовкой обычно также занимались все вместе.

Ритуал начинался с того, что айны совершали молитву богине Огня. Богиня Огня считалась хранительницей очага и защитницей жителей дома. Ее также считали посредником в общении между людьми и богами, поскольку именно эта богиня была наиболее близка к людям. Каждый раз, когда айны собирались что-либо сделать, они молились богине Огня и просили ее благоволения. Она обращалась к богам, и тогда происходил прямой контакт с богом
.
Исследователь Утагава Хироси (宇田川洋) приводит следующий текст молитвы: «Среди многих богов, уважаемых и почитаемых нашими предками, ты, богиня Огня, наиболее значима и достойна почтения. Бог Гор подарил нам медвежонка, чтобы обогатить наши жизни. Как видела богиня Огня, под присмотром старейшины деревни мы растили медвежонка с огромной заботой, обеспечивая его едой даже тогда, когда наши дети оставались голодными. То, что медвежонок рос здоровым, доставляло нам огромную радость. Однако завтра наступает время, когда, согласно правилам, он должен быть возвращен на Небеса. Старейшина проведет эту церемонию искренне, в полном соответствии с традициями, но, если это возможно, даруй нам, пожалуйста, свое благоволение. Мы молимся, чтобы медвежонок вернулся на Небеса надлежащим образом. Для этого мы предлагаем тебе инау и сакэ. О, почитаемая нами богиня Огня, от лица всех айнов молим тебя: пожалуйста, передай наши чувства и намерения другим богам и сопроводи в целости бога Медведя на Небеса»
.
После этого айны загоняли медведя в круг и убивали, пронзив ядовитой стрелой. Мужчины надевали на голову ритуальный венок — сапаунпе, к которому спереди прикреплялось изображение животного. Айны полагали, что разбушевавшийся медведь, увидев свое изображение, поймет: люди вокруг него — не враги, а те, кто провожает его домой, и тогда успокоится. Венки сапаунпе надевали только в особенных случаях — во время ритуала иоманте, на свадьбу или на пиру по случаю постройки нового дома.

После того как медведь умирал, люди снимали с него шкуру и отрубали голову, между ушей которой, как было сказано выше, сидит душа бога. После этого люди приглашали бога в свой дом, то есть вносили шкуру и голову медведя в дом через священное окошко. Там бога угощали сакэ и пищей, а люди исполняли ритуальные танцы и пели.
На второй день мужчины украшали голову медведя инау, которые душа бога возьмет с собой на Небеса в качестве дара. Пиршество продолжалось. Мясо медведя делилось на всех. Предполагалось, что все это время душа бога общается и пирует с богами, находящимися в доме. Под конец пира старая рассказчица зачитывала камуи юкар, но оставляла его без окончания в надежде, что душа бога вернется сюда вновь, заинтересовавшись окончанием рассказа
.
Считалось, что выходит душа из дома тоже только через священное окошко, проходит нуса и поднимается на Небеса. Поэтому черепа животных часто вешались на трофейном месте вне дома вместе с нуса. Эти черепа не только служили трофеем, но и считались проявлением уважения к богам, так как с головой животных нужно было обращаться особенно осторожно, ведь именно в ней находится душа бога.

В камуи юкар «Песнь медведя»
 мы также можем найти описание ритуала иоманте. Содержание этого рассказа следующее. Бог Гор жил на Небесах со своими женой и ребенком. Однажды он отправился к богу Нижних небес, оставив жену и ребенка дома. Однако в его отсутствие жена решила посетить мир людей и закрыла ребенка в доме одного. Об этом богу сообщает ворон. Он также говорит, что его ребенок беспокоится и плачет. Тогда бог вернулся и, увидев, как напуган его ребенок, посадил его себе на спину и отправился на Землю — мстить людям.
По пути в мир людей бог Гор увидел бога Лиса, который стал виться около него, стараясь отвести его гнев от людей. Однако, спустившись на Землю, бог Гор встретился с охотниками, которые разозлили его еще больше, вонзив в него стрелу. Когда бог ринулся на людей, бог Лис, бог Аконит и бог Смола
 принялись упрашивать его остановиться, в результате чего бог Гор потерял силы и уснул. Когда он очнулся, то увидел под собой мертвого медведя и играющего на его спине медвежонка. После этого люди помолились медведю, изготовили палочки инау, установили их возле медведя и ушли, обещав вернуться завтра и забрать его в деревню. В течение ночи бог инау охранял душу медведя от злых духов. Наутро люди действительно вернулись, содрали с медведя шкуру, оставив вместе со шкурой голову, и понесли в деревню. В рассказе указывается, что душа бога последовала за головой медведя.
После прибытия в деревню бог обнаруживает, что находится в загоне с восточной стороны одного из домов. Через некоторое время к нему приближается богиня Огня, она благодарит бога за то, что тот посетил ее, и приглашает в дом. Его усаживают на почетное место, где уже находится его жена. Богу преподносят много инау, после чего он возвращается к себе домой на Небеса. Его дом к тому времени уже украшен инау. Спустя два-три дня с большим количеством инау возвращается и его жена. Тогда бог Гор и его жена призывают всех богов и устраивают пир. Жена рассказывает, что она спускалась в мир людей, желая получить инау и сакэ. Но когда ее муж разозлился и захотел отомстить людям, она забеспокоилась — не отправили бы его в подземный мир как злое божество. Волновался об этом и бог Лис, который околдовал бога Гор и успокоил его сердце. Затем душа бога Гор была отправлена на Небеса первой, а после того, как было изготовлено новое сакэ, душа его жены отправилась вслед за ним.
Медвежонок же был оставлен людям на их попечение и тоже вернулся домой с сакэ и инау спустя продолжительное время, после чего боги вновь устроили пир.
В вышеописанном рассказе в деталях показан ритуал иоманте и представления айнов о том, как боги посещают мир людей и взаимодействуют друг с другом. Нам демонстрируют, что душа бога после смерти выходит из тела, но следует за головой животного, вид которого бог принял. В этом рассказе снова упоминается ворон в качестве посланца, как и в седьмом рассказе «Айну синъёсю» про Филина, из чего мы можем заключить, что вороны в представлениях айнов являются посланниками богов.
У айнов существует следующая легенда о во́ронах. Когда бог-творец создавал мир, злое божество пыталось нарушить его планы и решило проглотить солнце. Бог знал об этом, поэтому отправил ворона остановить его. Ворон дождался, пока злое божество откроет рот, влетел к нему в рот и заткнул ему глотку. «С тех пор вороны помнят, какую услугу они оказали некогда людям, и считают, что могут вести себя с людьми так, как им вздумается…»
.
В рассказе про медведя мы видим описание бога Лиса как хорошего бога, помогающего и богу Гор, и людям. Об этом будет еще говориться в главе, посвященной камуи юкар о лисах.

3.3. Дом как ритуальное пространство

В предыдущих главах говорилось о различных ритуальных принадлежностях айнов. Много упоминаний о них мы находим и в камуи юкар. Расположение этих предметов и правильное с ними обращение, соблюдаемые в доме айнов, имеют большое значение для понимания смысла юкар.

Айны жили отдельными селениями, называемыми котан. В таком селении (деревне) могли быть и несколько домов, и свыше десятка. Свои деревни айны строили на берегах рек или моря, нередко — у подножья гор и кромки лесов. В понимании айнов та сторона деревни, что выходила к воде, была передней, а та, что выходила к горе, — задней. Такой выбор расположения селения был обусловлен многими причинами. Так, оно обеспечивало доступ к питьевой воде и проточным течениям. Близость к воде и лесу была удобна для рыболовства, охоты и собирательства, а кроме того, открывала сравнительно легкий доступ к растительным материалам, необходимым для строительства дома, создания предметов быта и ритуальных принадлежностей.

Деревня состояла из множества обособленных одноэтажных домов, в каждом из которых проживала одна семья. Дома айнов почти не отличались друг от друга по размеру. Чуть больше других был только дом старейшины. Как только дети вырастали и создавали новую семью, они строили себе новый дом. В этом им помогала вся деревня. Дома со временем перестраивались. С каждым разом дом мог становиться чуть больше, но незначительно. После завершения постройки дома хозяева непременно устраивали пир в благодарность соседям за помощь. Все вместе они совершали подношения богам, чтобы заручиться их покровительством для нового дома и молодой семьи. Так как богов было много и никого нельзя было пропустить, каждый человек приносил подношения какому-то одному конкретному из большого числа богов.

Свои дома айны называли чисэ. Они были полностью деревянными. Для каркаса строения использовались крепкие породы деревьев, например ясень, для стен и крыши — тростник, карликовый бамбук, кора пробкового дерева или березы
.
Дом имел покатую крышу, с которой легко скатывались вода и снег. Пол был земляной. С западной стороны располагался выход в отдельную комнату, нечто вроде прихожей. С южной стороны этой прихожей уже находился выход на улицу. Такая «прихожая», отделенная стеной от остального пространства дома, служила для сохранения тепла, а также использовалась как кладовая. Сюда могли заходить и собаки — далее в дом им заходить было запрещено.

В южной стене располагались одно или два маленьких окошка, которые служили для освещения и проветривания жилища. С восточной стороны находилось еще одно окошко. Оно считалось священным, так как айны полагали, что именно через него входят и выходят боги. Поэтому через это окно нельзя было перемещать обычные предметы. Также считалось очень невежливым заглядывать в дом через него. Для окон айны делали тростниковые или камышовые сетки, а в некоторых случаях — и деревянные ставни, которые поднимались веревками, закрепленными под сводами крыши. С северной стороны стена была сплошной — для сохранения тепла, так как единственным способом обогреть жилище был очаг.

С восточной стороны на некотором расстоянии от дома обычно размещался небольшой домик, который использовался как амбар для хранения продуктов. Он был поднят на сваях, чтобы туда не пробрались грызуны или другие животные.

С восточной же стороны за пределами дома располагалось священное место, где айны хранили свои трофеи. Это место они почитали не меньше домашнего алтаря. Именно здесь айны выставляли инау, нуса, черепа животных. Сюда же они приходили совершать молитвы или подношения богам. Обычай выставлять черепа был связан не только с целью демонстрации охотничьих трофеев — он также был призван снискать расположение богов.

Основную часть дома занимала одна большая комната. Очаг располагался в центре, немного ближе ко входу, и окаймлялся деревянной рамкой, чтобы угли и пепел не сыпались на пол. В северо-восточном углу располагался алтарь-сокровищница. Здесь собирались самые ценные предметы семьи, то, что использовалось во время молитв и для приношения богам, для охоты и рыбной ловли. Это могли быть сосуды синтоко с сакэ, мечи, луки и стрелы, копья, лакированные чаши и палочки икупасуи, принадлежности для рыбной ловли, а также инау. Содержимое алтаря было для айнов самым главным сокровищем, поэтому этот угол в доме считался священным. Именно рядом с алтарем и священным окошком, то есть с восточной стороны дома, располагалось почетное место. Здесь усаживались самые почетные гости дома. Именно глядя с этой стороны айны определяли места за очагом: с северной стороны была правая сторона, где располагались хозяева дома с детьми, с южной стороны садились остальные члены семьи или друзья. С западной же стороны, то есть у самого входа, оставляли место для незваных гостей, посетивших дом. Рядом с алтарем располагалось место, где женщины хранили одежду, свои украшения и некоторые другие вещи.

Места для сна также были строго определены. Место хозяина и хозяйки было с северной стороны недалеко от алтаря. В северо-западном углу недалеко от входа спали девочки. Спальное место для мальчиков располагалось с южной стороны между окнами, если в доме имелось два окна. Место для друзей или гостей, которые могли остаться на ночь, располагалось в юго-восточном углу. Так, в первом рассказе бог Филин говорит, что мужчина постелил для него циновку под священным окном, то есть богу как важному гостю было выделено самое почетное место.

В качестве места для молитв айны чаще всего использовали алтарь в северо-восточном углу дома, а также нуса — место, где хранились трофеи, находящееся вне дома с восточной стороны. Однако, обращаясь к разным богам, айны могли совершать свои молитвы в любом месте, там, где предполагалось, что боги их услышат. Например, если молитва была направлена богине Огня, то она совершалась перед очагом; если молитву посвящали богине Воды, то ее могли совершать на берегу реки или моря. Молитва была основной частью любого ритуала. Ее содержание включало благодарность богу, некий сюжет из жизни людей, в котором бог сыграл важную роль, просьбу о чем-то. Чтобы бог принял молитву и не счел ее грубой, а также для того, чтобы заручиться его расположением, люди делали подношения.
Важным и любимым богами подношением было сакэ. Сакэ считалось любимым напитком богов, поэтому айны варили сакэ, стараясь сделать его как можно вкуснее. Традиционный алкогольный напиток айнов — это тоното, которое айны варили из пшеничных зерен. Главным ингредиентом брожения были японские плесневые грибы «кодзи», которые применяются при изготовлении японского сакэ. Благодаря «кодзи» алкоголь тоното получался сладким и крепким. Но если пшена на Хоккайдо было достаточно, то грибы «кодзи» можно было найти только на японском архипелаге. Более того, для поддержания активных свойств этих грибов был необходим рис. Эти два ингредиента айны получали посредством торговли с японцами. Японцы, в свою очередь, приобретали продукты охоты и рыбного промысла айнов.
Итак, после приготовления такое сакэ айны наливали в специальную ритуальную чашу туки и преподносили богам. Ритуал преподнесения сакэ богам проходил следующим образом: мужчины брали гравированную или украшенную фигуркой животного ритуальную палочку икупасуй — «палочку для того, чтобы пить сакэ» (если такая палочка была украшена стружками, то она называлась кикэ-ус-пасуй, или «палочка со стружками»), подносили ее к губам и проговаривали молитву. Так как айны имели длинные бороды, а палочку подносили ко рту, иноземцы посчитали, что эта палочка нужна для поднятия усов. Однако из названия палочки видно, что айны рассматривали ее именно как приспособление, с помощью которого боги смогут выпить предложенное им сакэ. После совершения молитвы айны обмакивали палочку в сакэ и обрызгивали место или предмет, ассоциируемый с тем или иным богом. Это мог быть очаг, если сакэ предназначалось богине Огня, инау или нуса, которые делали специально для какого-то конкретного бога. После этого палочку клали на чашу туки, а чашу возвращали на алтарь. Считалось, что таким образом это сакэ попадет в мир богов.
Однако такая палочка предназначалась и для того, чтобы передавать богам молитву. Считалось, что люди не имеют возможности контактировать с богами напрямую, но можно использовать подобные палочки для передачи послания. Так, в восьмом рассказе «Айну синъёсю» про бога Косатку мы встречаем:
…на священном окне

Стояла до краев наполненная сакэ металлическая чаша туки,
А поверх нее лежала ритуальная палочка кикэ-ус-пасуй, украшенная деревянными стружками.
Она начала раскачиваться, и послышалось следующее послание…

Плоская палочка с закругленными концами, икупасуй имела примерно 30 сантиметров в длину и от пяти до десяти сантиметров в ширину. Делалась она из деревьев кизила или ивы. Айны никогда не изображали животных на одежде или на предметах быта, так как считали, что таким образом душа бога будет поймана в ловушку и это непременно вызовет его гнев. Но палочка икупасуй была исключением. Так как она предназначалась божеству, на ней часто изображали животное, считавшееся воплощением того бога, которому преподносят икупасуй.

Важной составляющей молитв и ритуалов также считались священные палочки инау, преподносимые в дар божеству. Это обструганные палки из ивового или кизилового дерева, которые украшались сверху бахромой из стружек (могли также содержать гравированные узоры). Инау имели различные размер и форму. Считается, что для каждого божества айны делали разные инау так, чтобы божество могло точно определить, что инау предназначается ему. Так, например, айны могли украсить инау, предназначенную богу Филину, его перьями или же деревянной стружкой, имитирующей перья. После этого инау помещали на алтарь в доме. После высыхания дерева инау выставлялось наружу с восточной стороны дома, на место для хранения трофеев. Когда инау ветшало, его возвращали в дом и сжигали в огне очага, сопровождая это действие молитвой. Айны верили, что душа инау может стать птицей, невидимой для человеческого глаза, и улететь в мир камуи — туда, где живет бог. Считалось, что в мире богов ивовый инау становится серебряным, а кизиловый инау становится золотым. Примечательно, что айны почитали серебро более благородным, чем золото.
На священном месте айны выставляли еще один священный предмет — нуса. Нуса — это те же инау, но собранные большим пучком. Они предназначались не только для богов, но и для людей. На священном месте с восточной стороны от дома нуса играли главную роль. Здесь находились нуса с изображениями разных зверей. Для самых важных богов айны имели отдельные нуса, расположенные перед домом. Здесь айны молились и делали подношения богам. Однако нуса могли использоваться и в качестве оберегов. Их выставляли на берегах рек или моря, там, где айны выходили на рыбный промысел. Эти нуса устанавливали для защиты от непогоды и для богатого улова.

В первой песне, где говорилось про церемонию иоманте, упоминалась богиня Нуса, которая вместе с богиней Огня общалась с богом Филином. Богиня Нуса ассоциируется у айнов с зелено-голубой змеей. Змея в понимании айнов относилась к группе насекомых и червей и считалась несъедобной. В своей группе она была самым крупным и сильным хищником. Зелено-голубая змея была не ядовита, а значит, не представляла опасности для людей, что стало причиной ее обожествления. Также змеи часто обитали вблизи деревень, поэтому почитались как воплощение богини Нуса.

3.4. Косатка — бог Моря

В этой главе мы расскажем о представителе последней среды обитания из вышеупомянутой триады — гор, неба и моря, — о косатке, которая считается воплощением бога Моря Атуи-кор камуи. Речь также пойдет о восьмой песне «Айну синъёсю», в которой косатка выступает главным действующим лицом.

Эта песня содержит описание ритуала айнов, в котором они благодарят бога за добычу. Ритуал имеет схожие черты с иоманте, но кое-чем и отличается, так как с его помощью люди выражают свое уважение богу и благодарность ему за дар, а не за визит бога на землю.

В рассказе на берег перед деревней море выбрасывает кита, что люди воспринимают как дар бога. То, что этим богом является косатка, люди безошибочно понимают, потому что косатка является самым большим и сильным хищником в водах Хоккайдо. Известно, что косатки могут охотиться на китов и часто в процессе охоты вынуждают их выбрасываться на берег. Пытаясь загнать добычу, косатки окружают ее, так как они редко охотятся поодиночке и всегда живут колониями, что также отражено в тексте. Бывает, что киты, уходя от преследования, подплывают слишком близко к берегу, их выносит на берег, и они уже не могут сдвинуться с места. Таким образом, кит становится добычей людей. Получить такую богатую добычу было невероятным счастьем для айнов, поэтому они почитали выброшенного на берег кита божественным даром, а существо, даровавшее его людям, — богом
. К тому же косатки не нападают на людей, а значит, не вредят им. Так косатка стала воплощением бога Моря.
Итак, в рассказе «Атуйка томатомаки кунтутэаси хм-хм» мы видим следующее описание ритуала по случаю получения добычи. (Он же описывается во второй песне «Това-това-то».) По случаю обретения столь богатой добычи айны нарядно одевались и устраивали всей деревней пир, сопровождаемый танцами и песнями, призванными порадовать бога. Мясо кита айны готовили во время пира и раздавали всем жителям деревни, даже если его было не так много. Для разделки кита использовались специальные церемониальные ножи.
Богу непременно преподносилось сакэ вместе с палочкой икупасуй для передачи послания богу и инау. В этом рассказе мы видим подробное описание того, как бог, в свою очередь, принимает сакэ от людей. В доме богов также есть священное окошко, через которое поступают дары от людей. В песне говорится следующее: «Я встал с кровати, взял металлическую чашу, высоко поднял ее, потом низко опустил. На почетном месте я открыл шесть сосудов синтоко, понемногу вылил в них прекрасное сакэ и поставил металлическую чашу туки обратно на окно». Мы видим, что бог также проводит некоторый ритуал по случаю получения подношений.
Здесь следует ненадолго остановиться на том, что из себя представляли ритуальная чаша туки и сосуд синтоко. Ритуальная чаша туки, в которой айны подносили богам сакэ, — это чаша округлой формы, напоминающая пиалу. Часто ставилась на подставку, видимо, в качестве знака преподнесения ее богам на Небесах.

Сосуд синтоко обязательно имелся в каждом доме. Это среднего размера сосуд на ножках с крышкой. Форма сосуда могла быть разной: он мог быть круглым, квадратным, шестиугольным, иметь три или четыре ножки. Использовались такие сосуды для хранения сакэ, а также в ритуальных целях. Как явствует из текста песни, предполагалось, что боги использовали сосуды синтоко для хранения сакэ. Получить сакэ боги могли только от людей, и мы видим, что бог переливает сакэ из чаши в сосуд синтоко.

В этой песне мы также можем проследить четкое разделение ролей между мужчинами и женщинами. Кроме охоты и рыболовства, работой мужчины было совершение молитв, подношения богам, изготовление предметов быта и ритуальных предметов, а также гравировка и резьба по дереву. Считалось, что как только мальчик овладевал этими умениями — настолько, чтобы ему не требовалась помощь взрослого, — он становился взрослым мужчиной.
У женщин было множество разнообразных обязанностей, которые, однако, не предполагали использования физической силы. Женщина должна была следить за домом, готовить пищу, уметь шить и вышивать, она занималась собирательством и ходила за водой. Роль женщины на пиру состояла в том, чтобы варить сакэ, а потом ухаживать за мужчинами и развлекать их и богов танцами и песнями. Женщины не имели права пить сакэ наравне с мужчинами, они могли получить лишь то, что предложат им их мужья. Также они не имели права курить табак, что являлось исключительно мужским занятием. Исключение составляли пожилые женщины, которым ввиду возраста позволялось делать все, что они хотят.
Айны считали, что жизнь богов на Небе мало отличается от жизни людей на Земле, поэтому в песнях камуи юкар описано много событий, где боги неотличимы от людей. Бывают случаи, когда только сверхъестественная сила выдает в персонажах богов. Однако именно поэтому рассказы богов о своей жизни носят поучительный характер. Боги, как и люди, не идеальны, поэтому людям стоит учиться не только на примере, но и на ошибках богов. Здесь мы также видим, что айны, хотя и почитали богов за их силу, но вовсе не считали их созданиями лучшими, нежели люди, точно так же, как не считали и себя «царями природы», понимая, что природа им неподвластна.

3.5. Представления айнов о волках и лисах

Волки и лисы также были почитаемыми богами у айнов, однако отношение к ним было не одинаковым. Местом обитания богов Волков и Лис считалась вершина священной горы в облаках. Согласно исследованию Сары Стронг (Sarah M. Strong, 2009. С. 40), в некоторых текстах местом обитания лис является скала, выступающая над морем в устье реки Никаппу (Nikappu river). Когда-то айны называли ее горой и почитали священной. Они даже приносили туда сакэ в качестве подношения богу Лису.
Однако горы в культуре айнов вообще считались священными, так как там живут боги, воплощенные в животных. Чем выше гора, тем ближе к Небесам, — где, как не там, жить богам. Пик горы, у которого находился исток реки, выделялся особо — он причислялся к Небесам. Такое место называлось божественной вершиной.
Люди восхищались умом волков и их ловкостью в охоте. Волки почти не нападали на людей, и айны не охотились на волков, так как последние почти никогда не попадались в ловушки и были слишком осторожны, чтобы можно было к ним приблизиться на расстояние выстрела. Шестая песнь «Айну синъёсю» о боге Волчонке также говорит о мудрости волков.
Тот, кому открыто прошлое и настоящее, действительно обладает силой. Айны считали очень важным знать истории прошлого, так как благодаря им они учились жизни и постигали мир. Им также было важно знать о происхождении богов — таким образом они выясняли, как следует правильно обращаться к богу и молиться ему. Кроме того, айны считали, что, если доброму богу рассказать о его происхождении, он одарит человека богатствами, а если рассказать о его происхождении злому богу, тот потеряет свои силы и сбежит. По-видимому, именно этот сюжет лежит в основе одного из рассказов: после того, как низкорослый мужчина услышал о своем происхождении от бога Волчонка, он принял свой первоначальный облик и сбежал.
Волк также почитался как бог, защищающий людей от злого медведя. Об этом повествует сюжет песни камуи юкар «Песнь богини Волчицы»:
Волчица жила со своими волчатами в мире людей, и вот однажды пришел злой медведь и напал на нее. Они долго боролись, но, когда силы обоих оказались на исходе, волчата стали звать своего отца, живущего на Небесах, чтобы он спас их мать. Тогда появился их отец и сбросил злого медведя в подземный мир, а потом вернулся на Небеса вместе с волчицей и волчатами
.
А вот отношение к лисам у айнов было неоднозначным. Некоторые лисы почитались божествами — айны подносили им в дар сакэ
, что совершалось лишь в отношении добрых богов. В песне бога Медведя Лис также изображается как хороший бог, который хочет предупредить Медведя о грозящей ему опасности быть признанным злым божеством. Однако в «Айну синъёсю» мы видим две песни от лица бога Лиса, которые описывают его либо как злое божество, либо как довольно бесхитростного и слабого бога.
Почему представления о лисах так отличаются друг от друга? Связано это с тем, что лисы проявляли как полезные для людей качества, так и приносящие им вред, поэтому в фольклоре айнов возникают как добрые боги Лисы, помогающие людям или другим богам, так и злые боги Лисы, пытающиеся заколдовать или обмануть людей.

Катаяма Тацуминэ пишет, что лисы, будучи более чувствительными к изменениям в природе, быстрее чуют приближение непогоды, издалека улавливают запах гари от пожара и раньше всех узнают о начале сезона нереста рыбы. Об этом они извещают своих собратьев особым кликом. Люди, научившись распознавать эти клики, смогли использовать их себе на пользу. Однако лисы также очень хитры и воруют у людей рыбу и другую запасенную на зиму еду
.
Лисы не представляли для людей опасности, и айны часто на них охотились. Рыжих лисиц айны называли «вещью, что мы убиваем». Эти лисы легко адаптировались к окружающей среде, поэтому спокойно жили рядом с людьми. Охотились на них в основном ради меха, а также для того, чтобы защитить запасы сушеной рыбы и мяса.

Однако люди боялись сверхъестественной силы лисиц, что видно в третьей песне «Айну синъёсю» про бога Лиса. Своим голосом, взглядом и бегом Лис призывает непогоду, которая не позволяет людям выходить в море ловить рыбу. Легендарный герой Окикирмуи не просто убивает злого бога, он обеспечивает людям безопасный выход в море. Однако бог Лис обладает большой силой, поэтому Окикирмуи принимает довольно жесткие меры, разделив череп лисы и сделав из него отхожее место, чтобы даже душа Лиса больше не смогла вредить людям
. Как мы помним, после «смерти» душа злого бога попадает в «покна мосир», или подземный мир, откуда не может выбраться и вечно пребывает в том состоянии, в котором ее оставили на момент «смерти». В конце песни есть слова: «После этого и днем, и ночью страдал я от невыносимой вони», а это означает, что душа злого бога вечно будет чувствовать запах испражнений.

Джон Бэтчелор записал следующий рассказ о том, как лиса может помешать охоте
. Когда они с айном отправились на охоту, они увидели лисьи следы, и Джон предложил сначала раздобыть шкуру, а потом искать пропитание. Но его сопровождающий айну отказался, объяснив, что если они сначала подстрелят лису, то больше в этот день никого не поймают, так как ее дух расскажет всем зверям, что люди на охоте, и те спрячутся. А если айнам все-таки случалось убить лису первой, то они «завязывали ей пасть, чтобы дух не выскочил изо рта и не рассказал об охоте другим»
.
Злые боги Лисы («сак кимунбе камуи», или «существа, что летом лежат в горах») чаще всего изображаются в фольклоре айнов с рыжим, немного взъерошенным мехом. Считалось, что они насылают бури, переворачивают лодки, превращаются в людей и пытаются вступить в связь с девушками или молодыми мужчинами, похищают души людей или сводят их с ума.
Добрых богов Лис называли шитунбе камуи («светлое божество») и обычно изображали в виде черной гладкошерстной лисы. Такие лисы защищают лодки во время ураганов, оповещают людей о пожарах, болезнях или о местах, где хороший улов. Их черепа помещались на священном месте вместе с нуса, которым айны молились, если случалось что-то плохое
.
Хотя лисы не имеют большой силы и любопытны, как во второй песне «Айну синъёсю», люди все же восхищались их ловкостью, гибкостью, быстротой и умением прятаться. Во второй песне Лис так сильно интересовался делами людей, что совершенно забыл про свою охоту. Так как он не сделал ничего плохого, наказания не последовало, но в конце мы видим, что за излишнее любопытство он все же поплатился голодным днем.

Сара Стронг приводит еще одну песню камуи юкар, где Лис за воровство лишается жизни. Бог Лис посещает деревню и слышит разговор о том, чтобы отравленную рыбу в амбаре положили наверху, а обычную — внизу. Ночью он приходит в деревню и съедает ту рыбу, что лежит внизу. В следующий раз он опять подслушал разговор людей о том, что нужно бы положить отравленную рыбу вниз, а обычную — наверх. Радостный Лис снова приходит ночью и съедает рыбу, что лежит сверху. Однако именно она оказывается отравленной, поэтому обманутый людьми Лис умирает
.
Здесь мы можем найти подтверждение тому, что айны обожествляли тех животных, что приносили им пользу или же приводили их в восхищение. Также мы видим, что люди, даже не обладая сверхъестественной силой, могли справиться с некоторыми не слишком могущественными злыми божествами. А для победы над сильными злыми богами в эпосе айнов появляется человек-бог, который защищает людей от зла.

Глава 4. Взаимоотношения людей и богов
4.1. Легендарный герой в эпосе айнов

Хотя большинство богов айнов имело природное происхождение, в их эпосе мы можем встретить и бога-человека. Его имя Окикирмуи. В некоторых регионах его также именовали Аиоина.

Айны называли Окикирмуи легендарным героем и своим прародителем. Вот что гласит легенда, записанная Киндаити Кёсукэ.
После создания мира бог-творец Котан-кор камуи решил отправить кого-нибудь из небесных богов к людям на Землю. Вызвался на это Окикирмуи. Он взял с собой просо и спустился в мир людей. Прогнал он злых богов, живших на Земле, и стал учить людей всему, что им нужно было знать: как выращивать зерновые культуры, ткать, возводить дома, шить одежду, строить лодки, использовать гарпун для рыбной ловли, делать лук и стрелы, различать съедобные и лечебные растения, справляться с болезнями. Кроме того, он рассказал им, как важно почитать богов, как им нужно молиться, как преподносить инау и сакэ; поведал о том, что нужно помнить происхождение богов и слова молитв. Поэтому-то его и стали называть богом — просветителем и прародителем айнов.

Айны представляли Окикирмуи человеком, но обладающим божественной силой. Некоторые полагали, что они наследники Окикирмуи, так как есть легенда о том, что первопредками людей были Окикирмуи и его сын Вариунекур. При упоминании о Окикирмуи можно встретить выражение «айну раккур», что можно перевести как «пахнущий человеком». Связано это с тем, что Окикирмуи очень долго жил на Земле как простой человек, пока обучал айнов. В связи с этим существует такая легенда:

После завершения обучения айнов Окикирмуи вернулся на Небеса, однако забыл снять с себя человеческую одежду. Боги почувствовали запах и стали говорить: «Пахнет айнами, пахнет айнами». Когда они выяснили, что причина запаха — одежда Окикирмуи, они велели ему снова спуститься на Землю и снять ее. Окикирмуи так и поступил, и запах исчез.

После его возвращения на Небеса некому стало опекать айнов. Считается, что с этого самого времени наступил период упадка, который в конце концов привел к приходу японцев на земли айнов.

Относительно происхождения Окикирмуи нет определенного мнения. Кто-то считает, что Окикирмуи — сын богини Вяза и бога Грома, кто-то полагает, что его отцом был бог Оспы, а где-то можно встретить и предположение, что Окикирмуи — это великий Минамото-но Ёсицунэ
, приплывший на Хоккайдо с острова Хонсю, чему, однако, нет никаких подтверждений.

Так или иначе, но Окикирмуи является важным героем айнского эпоса. Жанр, в котором он выступает главным героем, называется ойна — это вторая составляющая группы камуи юкар. На основании исследований Тири Масихо Дональд Филиппи заключает, что слово «ойна» имеет значение «входить в транс» или, иначе, — «петь о традиции». Отсюда появляется имя героя Аиоина, что означает «бог, о котором мы поем песни ойна». Имя Окикирмуи можно перевести как «он, кто носит одеяния из коры дерева с блестящей каймой». Связано это с представлением о том, что легендарный герой был облачен в одежды, сделанные из коры вяза, с яркой каймой и носил меч в ножнах с ярким наконечником
. Из одной из песен бога Аиоина мы узнаем, что он — дитя богини Вяза, которая оставила его на попечение богини, отправленной с Небес присматривать за священной горой. Эта богиня сшила богу Аиоине одежды из вяза с яркой каймой и сделала ему ножны с ярким наконечником, которые должны были дать ему силу для борьбы с огромным злым духом
.
Нередко Окикирмуи появляется в камуи юкар в качестве второстепенного персонажа. Присутствие в рассказе Окикирмуи — это знак того, что действие происходит в давние времена, когда жизнь на Земле только начиналась. Кроме обучения айнов, основной задачей Окикирмуи было бороться со злом и защищать мир людей.

В «Айну синъёсю» присутствуют две песни жанра ойна — десятая и одиннадцатая, где повествование ведется от лица Окикирмуи. В обеих песнях он выходит к истоку реки, где встречается со злым существом, которое пытается навредить лососям и оленям, чтобы принести голод в мир людей. Видя это, разгневанный Окикирмуи сбрасывает все зло в подземный мир, чтобы оно уже никогда не появилось на поверхности Земли.

Интересно заметить, что легендарный герой почитается айнами превосходящим по силе не только злых богов, но и добрых. «Песнь бога Аиоины» рассказывает о том, что культурный герой жил со старшим братом, а также старшей и младшей сестрами. Однажды все боги ушли сражаться с богом Голода, что обитал на озере, и его старший брат ушел тоже. Через какое-то время старшая сестра Аиоины по некоторому признаку определяет, что их брат умер. Когда об этом узнает главный герой, он срывает ветку полыни и идет сражаться со злым богом. Злой бог повержен, и он будит спящих богов
, которые благодарят главного героя за то, что тот пробудил их. Благодарят его и люди — за то, что голод, наступивший из-за бога Голода, ушел
. Таким образом, Аиоина оказывается сильнее множества богов, сражавшихся с богом Голода до него. Интересен тот факт, что, несмотря на огромную силу, боги всегда сражаются только известным айнам оружием — мечом, луком и стрелами или врукопашную, без использования сверхъестественных сил, за исключением стрел из полыни, которые, как считалось, имели огромную силу.

Легендарному герою, как и всем богам айнов, присущи эмоциональность и спонтанность в совершении тех или иных поступков, что делает его похожим на людей. Так, в «Песне бога Аиоины» после победы над злым богом Аиоина, взяв озеро за край, стал его трясти так, что потоки воды хлынули с горы, где располагалось озеро, и в мире людей чуть не случилось наводнение.
Надо заметить, что полынь (яп. ёмоги) — часто появляющийся в песнях атрибут культурного героя. Это растение является воплощением бога Имош камуи («пробуждающийся бог»). Полынь айны использовали как добавку к еде и как лекарственное средство, чтобы останавливать кровотечение. Сожжение листьев полыни считалось приятным подношением богине Огня, а также оно отгоняло насекомых, змей и служило средством избавления от неприятного запаха. Согласно верованиям айнов, полынь обладает особой силой защищать людей от зла и болезней. Так, на границе деревни или у устья реки ставили куколок, сделанных из полыни, чтобы боги болезней не смогли пройти. Так как полынь обладает силой изгонять зло, то стрелы из полыни являлись могучим оружием против злых богов
.
Окикирмуи также появляется в «Айну синъёсю» в четырех камуи юкар, посвященных другим богам. Как мы уже видели, в третьей песне о боге Лисе Окикирмуи убивает этого бога полынной стрелой за то, что тот решил помешать рыбной ловле. За неудачную шутку и за то, что помешала гравировке ножен, поплатилась смертью и лягушка в девятой песне «Айну синъёсю». Айны считали лягушек неприятными созданиями и даже относили их к категории злых существ, а их кваканье было, с их точки зрения, назойливым и раздражающим. В песне Окикирмуи спрашивает лягушку, о чем она квакает — исполняет ли она песню в свою честь или же выражает радость по случаю пира. Связано это со следующей легендой:

Давным-давно жили мужчина и женщина. Они решили пожениться, но после свадьбы дела у них пошли плохо, так как женщина была своенравна и не выполняла своих обязанностей. Наказов родителей она тоже не слушала. Однажды она околдовала родителей, и те умерли. Так с течением времени она выходила замуж шесть раз, и все ее мужья умирали. Бог, увидев это, разгневался и превратил ее в лягушку, отправив жить на болота. Убедиться в том, что лягушки произошли от женщины, может кто угодно, просто посмотрев на их лапки. На них есть следы татуировок, такие же, какие женщины наносят себе на пальцы
.
Хотя летом кваканье лягушек не прекращается, зимой их совсем не слышно. Поэтому айны верили, что на зиму лягушки мигрируют на главный остров Японии, где теплее, а возвращаясь весной, привозят с собой еду и сакэ и устраивают пир, поэтому-то их веселое кваканье и раздается по всей округе.

Таким образом, зная происхождение лягушек, мы понимаем, почему лягушка из песни «Айну синъёсю» умирает смертью злых богов.
В пятой песне тоже появляется злое божество, живущее рядом с человеческой деревней. Считалось, что дракон, который считался богом Болот, убивал людей и богов своим зловонием
. Из-за этого Окикирмуи беспокоился за людей и решил уничтожить дракона. Для этого он снова использует силу полынной стрелы. Однако примечательны два момента: когда злой бог Болот попадает в деревню, остановить его выходит богиня Огня. Хотя защита деревни была возложена на нуса, видимо, айны настолько полагались на силу богини Огня, что считали ее способной защитить их от любого зла.
После смерти злого бога его тело разрезали на части и сожгли. Сделали это для того, чтобы душа бога ушла из мира людей. При том, что ритуальные предметы сжигали в очаге, мусор и все остальное сжигалось в самом удаленном от дома месте — вот там-то и было без каких-либо церемоний сожжено тело бога Болот. Однако, хотя и не сказано, что Окикирмуи сбросил его в подземный мир, душа бога Болот оказалась именно там — в песне есть строчка, где говорится: «Оказался я в ужасном подземном мире». Из этого можно сделать вывод, что души истинно злых богов не имеют другого последнего пристанища.

Чего нельзя сказать про богов, которые делают ошибки по глупости. Так, в четвертой песне бог Заяц был схвачен Окикирмуи за надменное обхождение с людьми. Бог Заяц разоружал человеческие ловушки и оставлял людей без добычи. Окикирмуи отпустил Зайца, так как тот не был злым богом по натуре, а просто совершил ошибку. За нее, однако, он понес наказание.

Зайцы являлись важной добычей во время охоты, особенно зимой, когда другой пищи было мало и необходимы были шкуры животных для одежды. Однако бог Заяц оставлял людей без добычи, что не могло не вызывать досады. Зайцы умны — они умело скрывают свои следы. Теряя след, люди чувствовали себя обманутыми, поэтому Китаяма Тацуминэ предполагает, что айнам даже могло казаться, будто заяц просто принял облик какого-то предмета или растения
.
Айны считали, что зайцы произошли из шерсти исэпо-юк, или зайца-оленя, живущего на Небесах. Однажды легендарный герой убил и съел такого зайца-оленя, выдернул из него шерсть и выбросил на Землю. Достигнув Земли, шерсть превратилась в зайцев, поэтому они такие тощие и невкусные
. То есть изначально зайцы были большими, размером с оленей, но потом стали маленькими. В песне «Айну синъёсю» это объясняется тем, что заяц превратил себя в кусок мяса, чтобы сбежать от Окикирмуи и не быть им съеденным, после чего стал маленьким, и такими же родились его потомки. Это становится наказанием зайцу за высокомерное отношение к людям.

Айны полагали, что зайцы способны околдовывать людей. Считалось, что они наведываются зимой в деревню и заходят в дома, когда там никого нет, чтобы околдовать людей и навлечь на них болезнь. Поэтому если человек заметил заячьи следы на снегу возле дома, ему нужно взять черпак, зачерпнуть следы и перевернуть их, таким образом похоронив душу зайца. При этом человек должен проговорить молитву, чтобы люди, живущие в доме, не заболели. Также зайцы могут околдовывать взглядом и превращаться в людей
.
Передние лапки зайцев айны использовали также в качестве оберега. Они считали, что если вывесить их перед домом, то злые боги не войдут, так как не любят заячьих лап. Если поскрести их коготками по телу, то болезнь отступит, поскольку боги болезни тоже их не выносят
.
Таким образом, мы видим, что айны были неоднозначного мнения о зайцах и лисах, что нашло отражение и в камуи юкар. С одной стороны, их мясо шло в пищу, из их шкурок шили одежду, а лапки служили оберегом, но с другой стороны, они считались существами, которые стремятся навредить человеку, способны околдовать его, обмануть или наслать болезнь.

Итак, Окикирмуи чаще всего появляется, когда злые божества угрожают миру людей или богам. Побеждает он их своим мечом или стрелами, то есть для легендарного героя айнов важны навыки охотника. 

4.2. Охота и рыболовство

Жизнь айнов настолько зависела от охоты, морского промысла и собирательства, что даже боги, в представлении айнов, занимались этим в мире камуи. Несмотря на такую зависимость, айны были осторожны и стремились не причинять вред животным и растениям. Например, до нереста они старались вылавливать рыбу только в минимально необходимых количествах; также они не выкорчевывали растения с корнем, чтобы корень не погиб и дал новые ростки на следующий год.
Охота, рыболовство и собирательство были сезонной деятельностью. Весной айны ходили на оленей и бурых медведей, собирали дикие плоды и растения. Летом ловили речную рыбу. Осенью, с сентября по ноябрь, промышляли лосося, который поднимался вверх по течению на нерест, и собирали дикие растения и грибы. В ноябре людям доставалось больше рыбы, нежели в предыдущие два месяца, так как в этом месяце нерест заканчивался и можно было не волноваться о популяции на следующий год. Кроме того, перед наступлением зимы следовало сделать необходимые запасы пищи. Для этого айны сушили мясо, рыбу и некоторые растения. Зимой айны охотились на мелких животных, таких как зайцы или соболи.

На примере медведя мы видели, что на крупных зверей айны охотились группами и использовали лук, отравленные стрелы и иногда кинжалы. При охоте на оленей айны часто применяли манок, который имитировал голос самки оленя. Для охоты на этих двух животных айны также использовали самострелы: на звериных тропах устанавливали настороженные луки, и стрела поражала животное, неосторожно задевшее замаскированное спусковое устройство.

На примере зайцев мы видим похожий способ охоты. В четвертой песне «Айну синъёсю» говорится о том, что бог Заяц разоружал человеческие ловушки — пока не попался в одну, поставленную самим Окикирмуи. В тексте сказано: «…Собирался я слегка прикоснуться и сразу сбежать. Но неожиданно я попался в ловушку, что-то пронзило мою переднюю лапу. Чем больше я пытался выбраться из ловушки, тем крепче она меня сжимала». Здесь мы видим пример ловушки, используемой для охоты на зайцев, выдр, лис и енотов. Рядом с такой ловушкой обычно находился человек, чтобы вовремя подобрать животное.
Подобные ловушки обычно устанавливались на звериных тропах. Сооружалось приспособление из двух досок, связанных вместе сверху и расходившихся внизу. В нижней части обеих досок устанавливался деревянный брусок и проделывались отверстия, в которых крепился лук. На место стрелы устанавливалась деревянная палка в виде молота, в которой имелось специальное углубление. Оно стопорило палку при натянутой тетиве. Когда животное задевало замаскированное спусковое устройство, «молот» бил по лапе животного с такой силой, что ломал ее.

Для ловли рыбы использовались гарпуны, называемые марек. Стоя на берегу или по колено в воде, айны подстерегали рыбу и били ее гарпуном. С середины ноября по начало декабря айны ловили рыбу, используя огненный факел. Пока один человек стоял на берегу с факелом, привлекая рыбу к берегу, другой ждал добычу с гарпуном. Этот способ рыбной ловли упоминает Тири Юкиэ в предисловии к «Айну синъёсю».

У айнов имелись также сети для ловли рыбы. Среди прочих приспособлений они использовали ловушку, называемую ураи. По течению реки вбивался частокол из кольев, переплетенный прутьями, он преграждал рыбе путь и заставлял ее плыть вдоль частокола. В конце такого «забора» делался проход, где располагался садок, который по мере наполнения поднимался
.
Так как охота и рыболовство являлись основой выживания айнов, убийство живых существ для пропитания и других повседневных нужд — таких как изготовление одежды, обуви, одеял, сумок и другого, — было делом естественным. Более того, айны полагали, что так было заведено самим богом-творцом: животные, рыбы и птицы появляются в мире людей для того, чтобы стать их добычей. Боги спускаются в мир людей в обличии животных и птиц, желая, чтобы их поймали. Таким образом, они даруют людям мясо и шкуры, а от людей получают в благодарность инау и сакэ. Некоторых животных, таких как олени, и рыб посылают с Небес сами боги, чтобы в мире людей не наступило голода. Растения, используемые в пищу, в лечебных целях и для постройки жилья, также почитались богами, появившимися в мире людей, чтобы помогать им и присматривать за ними. Таким образом, все, что получали айны от природы, рассматривалось как благоволение богов.

Раз все в мире людей происходило по повелению богов, люди тоже должны были заручаться благословением богов на свою деятельность и ни в коем случае не делать что-либо против их воли. У айнов имелось огромное количество ритуалов, молитв и ритуальных предметов — специально для того, чтобы расположить к себе богов, получить от них разрешение, попросить помощи или защиты, поблагодарить за дары, преподнести подношения, избежать гнева или несчастья, которое несут злые боги. Выше уже приводились примеры таких ритуалов. Далее мы расскажем еще о нескольких. Например, айны верили, что богиня Охоты и рыбной ловли Хасинау-ук камуи защищает людей от голода. Айны обращались к ней, когда охота на оленей и ловля лосося оказывались неудачными. В таких случаях айны усматривали недовольство богов. Рассерженные почему-либо боги не посылают животных на Землю. Люди не имели возможности напрямую обратиться к богам — покровителям лосося и оленей, так как те никогда не спускались в мир людей. Но можно было попросить об этом богиню Охоты и рыбной ловли. Она способна успокоить гнев богов и добиться того, чтобы олени и лососи снова появлялись в мире людей
.
Поймав первого в году лосося, айны проводили ритуал благодарности пойманному лососю. Ритуал этот заключался в следующем. Лосось помещался на разделочной доске, которая ставилась на почетное место у очага, то есть с восточной стороны. Рыбу клали головой к очагу и брюшком на юг. Мужчина садился с правой стороны у очага и, низко кланяясь, благодарил лосося за то, что тот соизволил посетить его дом. Потом мужчина поворачивался к очагу и молился богине Огня, сообщая о том, что сегодня он поймал первого лосося, которого его семья разделит с богами, и он надеется, что боги будут присматривать за его семьей и помогут ему поймать еще больше рыбы. После этого лосось отправлялся в котел и готовился на огне очага. Вместе отведать лосося приглашали также старших членов соседних семей. Таким образом, семья не только получала пищу и расположение богов, но и устанавливала дружеские отношения с соседями
.
В седьмой песне «Айну синъёсю» про Филина упоминалось о том, что люди грубо обращались с лососем и оленями, поэтому их боги-покровители разгневались и перестали посылать их в мир людей. Под грубым отношением подразумевалось то, что люди бросают головы оленей гнить на земле, а рыб бьют по голове прогнившей палкой.

Хотя сами олени и лососи не являются богами, лососи (и кета) — самая крупная и полезная рыба, заходящая в реки, а олени — самая большая мясная добыча на суше, поэтому к ним требовалось особое отношение. Голову оленей следовало выставлять на трофейном месте возле дома и украшать ее инау. Пойманного лосося нужно бить по голове только крепкой ивовой палкой, называемой исапа-кик-ни. Айны считали, что лососю не нравилось, когда его бьют камнем или палкой из какого-либо другого дерева
.
Таким образом, проведения ритуалов требовали не только боги, но и все, на кого охотились айны, так как все живое считалось даром богов.

4.3. Оценка личных качеств в камуи юкар
Последние две песни камуи юкар из «Айну синъёсю» — это песни Выдры и Моллюска. Эти две песни объединены, так как у них есть одна общая черта: в них появляются младшие сестры легендарного героя Окикирмуи и его спутника Самаюнкура.
Из песни о Выдре мы узнаем, что у Окикирмуи и Самаюнкура нет родителей. Так, Выдра спрашивает сначала у сестры Самаюнкура, потом у сестры Окикирмуи, есть ли у них родители. Это задевает чувства обеих девушек, и они подзывают собак, чтобы те убили Выдру, но сделать это смогли только собаки сестры Окикирмуи.
В песне про Моллюска мы видим, что у сестры Самаюнкура злая натура — она не только не жалеет умирающего от засухи Моллюска, но и давит его ногой. Сестра Окикирмуи, наоборот, обладает добрым сердцем, поэтому помогает Моллюску и относит его к прохладному озеру. Таким образом, сестры Окикирмуи и Самаюнкура противопоставляются друг другу.
То же можно сказать и про самих Окикирмуи и Самаюнкура — в третьей песне о Лисе Окикирмуи единственный переживает бурю, насланную богом Лисом, в то время как Самаюнкур и еще один герой, Супунрамка, теряют сознание от усталости.

Такако Ямада считает, что эпос айнов породил героев вроде Самаюнкура и Супунрамки для того, чтобы еще больше превознести легендарного героя Окикирмуи. В некоторых повествованиях — таких, как, например, песня Моллюска, — они противопоставляются друг другу на примере своих сестер. В других — в песне Выдры или песне Лиса — утверждается превосходство Окикирмуи над Самаюнкуром. Сам легендарный герой не всегда спокоен и рассудителен, поэтому с помощью образа его сестры, которая превосходит сестру Самаюнкура своими душевными качествами, утверждается, что и в этом отношении Окикирмуи лучше всех остальных. Однако главными героями песен о Выдре и Моллюске все-таки являются представители животного мира, поэтому стоит сказать немного и о них.

Песня о Моллюске призвана учить тому, что человеку нужно иметь доброе сердце. Человек не похож на злых богов, поэтому его душа не попадет в подземный мир, однако мы все равно видим наказание, которое получила от бога сестра Самаюнкура — бог иссушил ее поля и в будущем обрек ее на голод. Голод — это самое страшное наказание для людей, которое чаще всего появляется в текстах камуи юкар. Мы снова видим важность знания о происхождении того или иного персонажа. В конце песни Моллюск узнает о происхождении двух девушек, которые встретились ему ранее. «Тогда я наконец узнал о происхождении этих девушек… Так как ненавистна мне стала сестра Самаюнкура, иссушил я ее чумизовые поля, а чумизовые поля сестры Окикирмуи я сделал тучными», — говорит бог Моллюск.
Как люди могут влиять на силу богов, зная их происхождение, так и боги могут влиять на жизнь людей, зная, на кого именно они влияют. Более того, айны верили, что даже призраки, желающие навредить человеку, не смогут его найти, если он сменит имя.
В песне Выдры дважды повторяется одна и та же шутка, хотя уже в первый раз собаки угрожают жизни Выдры. Дело в том, что выдры считались существами крайне забывчивыми, и в данной песне Выдра попросту забыла о грозящей ей опасности.

Существует легенда: когда бог создавал первого человека, ему срочно понадобилось вернуться на Небеса, поэтому он подозвал выдру, которая оказалась поблизости, и сказал, что уходит, но отправит другого бога продолжить работу, и выдра должна ему объяснить, как и что делать. Выдра согласилась, но как только бог ушел, стала резвиться, плавать в реке и ловить рыбу и совершенно забыла про поручение. Поэтому люди получились несовершенными, не такими, какими задумал их бог. За ослушание и забывчивость бог наказал выдру беспамятством, поэтому теперь выдры не могут ничего запомнить
.
Существуют и другие легенды про забывчивость выдры.
Бог послал речную выдру на Землю, чтобы смастерить лисе шкурку. Он поручил сделать ее рыжей, но у выдры была такая плохая память, что она тут же все забыла и сделала ее белой. Лиса была сильно возмущена забывчивостью выдры и не преминула ее упрекнуть. Чтобы загладить вину, выдра прыгнула в реку, поймала лосося, взяла его икру, размешав, превратила ее в однородную жидкую массу и намазала ею мех лисы. Таким образом лиса стала рыжей, какой мы видим ее сейчас. В благодарность лиса взяла кору дерева филодендрона, сварила ее и намазала получившимся настоем шкурку выдры. Так цвет шерсти выдры стал темно-коричневым, каким мы можем видеть его сейчас.

«Так как выдры не могут ничего запомнить, когда они ловят рыбу, они тащат ее на берег, но, откусив один кусок с задней стороны шеи, они оставляют недоеденную рыбу и идут ловить новую. Они редко возвращаются к первой добыче, так как тут же забывают о ней. Вот почему забывчивого человека называют „головой выдры“»
.
Если людям случалось найти рыбу, оставленную выдрой, они совершали молитву богине Огня, чтобы та защитила их от одержимости духом Выдры. А если им приходилось есть голову пойманной выдры, чего айны делать не любили, они должны были перед едой все свои ритуальные предметы и предметы быта сложить в мешок и подсунуть его под голову. Только так человек сможет вспомнить, куда их положил, а иначе потеряет память
.

Заключение

Мы постарались проанализировать сюжеты песен камуи юкар, чтобы дать читателю представление о том, какие знания лежат в основе эпоса айнов и какую информацию о культуре айнов могут почерпнуть из них современные люди.
Айны, как и большинство политеистических народов, обожествляли природу. Однако не все живые существа и неживые предметы представлялись им богами. Бог для айнов — это то, что содержит душу божества. В этой роли могут выступать животные, птицы, рыбы, легендарный герой или же огонь, вода или солнце, но непременными условиями для обожествления оставались следующие факторы:

– польза, приносимая существом или предметом, необходимость его в жизни человека;

– восхищение существом или стихией, их неподвластность человеческой воле;

– страх или неприязнь к существу, стихии или предмету, наличие вредных для человека качеств (если речь идет о злых божествах).

Особенность культуры айнов также заключается в том, что они были весьма практичны, поэтому богиня Огня почиталась ими гораздо больше, чем бог Солнца.

Стоит также отметить, что для айнов важную роль играла иерархия в природе — так же, как и в социуме. Ранг богов, представленных живыми существами, определялся в соответствии с положением животного в пищевой цепочке, с его размером и силой. Однако, например, оленей и лососей, которые водились в большом количестве на Хоккайдо и являлись постоянным объектом охоты, айны за богов не считали. Видимо, огромная популяция этих животных и легкость охоты на них позволяли айнам считать их не богами, а дарами богов.

Также надо отметить, что айны не представляли богов идеальными и всемогущими существами. У богов, как и у людей, были разные характеры, разная сила, и они, как и люди, могли ошибаться. Более того, айны не ставили себя в полностью зависимое от богов положение. Люди получали пищу и все необходимое от богов, но взамен давали им то, без чего те, в свою очередь, не могли обойтись, — сакэ и инау. Мы видим, что люди и боги зависели друг от друга, а ритуалы использовались для того, чтобы взаимовыгодно и наиболее эффективно взаимодействовать с природой и другими людьми.

Огромное значение в культуре айнов принадлежит ритуалам, которые, помимо сакральной функции, обладают и вполне практическими функциями. Так, мы видим, что по случаю строительства нового дома айны устраивали большую церемонию с молитвами и приношениями богам и завершали ее пиром. В постройке дома участвовала вся деревня, а молодая семья, для которой строился дом, становилась полноправной частью общины. Эта церемония являлась также выражением благодарности за помощь в строительстве. Айны обращались к богам с просьбой даровать молодым людям долгую и счастливую жизнь на благо деревни.

Так как у айнов не было письменности, для обучения детей и передачи им важных для жизни в природе и обществе знаний айны использовали сказания, передаваемые из уст в уста. Сказания сложились в эпос, в основе которого лежит жизненный опыт многих поколений айнов, проживающих на территории острова Хоккайдо, и результаты их внимательного наблюдения за природой. Песни камуи юкар веками передавали традиции и представления айнов о мире, они содержат богатейшие знания об их языке и культуре. Поэтому, когда мы читаем, что айны исполняли камуи юкар для увеселения, мы не должны забывать и о том, что камуи юкар несут в себе практические знания, а значит, их исполнение и прослушивание было частью воспитания полноценных членов айнского общества.
«Айну синъёсю» — «Песни богов народа айну», которые были рассмотрены и переведены в настоящей работе, — ценнейший источник эпоса айнов. Всего из тринадцати рассказов мы можем многое узнать о жизни и мировосприятии этого народа. В них описывается множество ритуалов, повседневная жизнь общины айнов, отношения людей между собой, их духовные ценности, образы обожествляемой природы и ее влияние на жизнь людей.
Сюжеты «Айну синъёсю» не являются уникальными для айнского эпоса, но отличаются от других камуи юкар. Во-первых, в «Айну синъёсю» отражены верования, образы богов и ведение быта, присущие для региона Исикари
, а многие другие записи относятся к региону Сару
. Во-вторых, так как автором сборника является носительница культуры и языка айнов, жившая во времена, когда устная традиция передачи песенного эпоса была еще жива, этот текст можно рассматривать как самый точный, детальный и наиболее глубоко отражающий образ мира и способ мышления айнов. Сказительница Тири Юкиэ сохранила и передала все припевы сакехе, все повторы и обороты речи, присущие жанру камуи юкар. Она хотела, чтобы люди узнали и поняли культуру ее родного народа. Вслед за ней и автор этой книги надеется, что ее переводы помогут понять глубину этих песен, сохранивших культуру древнего народа айнов.
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Тири Юкиэ
(知里幸恵)
Айну синъёсю
«Песни богов народа айну»
(アイヌ神謡集)

Предисловие
В давние времена этот просторный остров Хоккайдо был вольной землей наших предков. В объятиях прекрасной матери-природы они, словно наивные дети, жили свободной и полной радостей жизнью. Настоящие любимцы природы, как счастливы они, должно быть, были!

Зимой, на суше, рассекая глубокий снег, покрывший поля и леса, невзирая на холод, заморозивший землю, преодолевая гору за горой, они охотились на медведей. Летом, на море, на зеленых волнах, по которым гуляет прохладный ветерок, под крики белых чаек они целыми днями ловили рыбу, спустив на воду маленькие, словно листья деревьев, лодочки. Весной, когда распускаются цветы, купаясь в мягком солнечном свете, вместе с беспечно щебечущими птицами, они дни напролет пели песни, собирая травы фуки
 и ёмоги
. Алой осенью они собирали созревшие колосья мисканта, ровно уложенные под сильным ветром. Гасли факелы, горящие до самых сумерек, пока мужчины ловили лосося. Из долин слышался голос оленя, зовущего свою подругу, а наши предки загадывали желания при полной луне. Ах, до чего, должно быть, приятна такая жизнь! Это состояние гармонии осталось в прошлом. Сколько десятилетий прошло с тех пор, как были разрушены мечты? Быстро преображается земля: горы и равнины заполняются деревнями, деревни становятся городами, все меняется одно за другим.

Образы природы, той, что была в старину, незаметно поблекли. Многочисленные народы, счастливо жившие на равнинах и в горах, — где они сейчас? Мы, немногие оставшиеся из этого рода, лишь изумленно наблюдаем за развивающимся миром. Однако из наших глаз пропало сияние прекрасных душ древних людей, которые в каждом движении руководствовались своей верой. Наши глаза наполнились тревогой, тлеют недовольством; взгляд их утратил остроту и не различает правильного пути, только и остается, что полагаться на чужую жалость. Какой позор! «Вымирающие люди»… Вот наше нынешнее имя. Как же прискорбно имя, что мы носим!

Счастливые наши предки, жившие в старину, должно быть, не могли и на миг представить, что их родина в конце концов окажется в таком жалком состоянии.

Беспрерывно течет время, безгранично развивается мир. Возможно, когда-нибудь придет и тот день, когда среди ныне живущих, подвергнувшихся бесчестию, потерпевших поражение в ожесточенной борьбе, появятся сильные люди. Пусть всего двое или трое. Тогда мы сможем пойти в ногу с меняющимся миром. Именно в этом заключается наша пылкая надежда. Это то, о чем мы молимся и днем, и ночью.

Однако… Неужто вместе со всеми нерешительными, вымирающими слабаками так просто исчезнет и богатый язык, которым в горе и радости пользовались наши любимые предки? Неужели исчезнет множество прекрасных слов, которые они нам оставили и которые мы привыкли слышать? О, слишком печально расставаться с ними! Какая жалость!

Родившаяся в народе Айну и выросшая в среде айнского языка, я неловко записала несколько малюсеньких историй из числа разнообразных рассказов, которые для увеселения рассказывали наши предки. Я собирала их дождливыми вечерами и снежными ночами — каждый раз, когда было время.

Если этот текст прочтет множество людей и эти люди поймут нас, я и предки моего рода познаем беспредельную радость и наивысшее счастье.

1-й день 3-й месяц 11-й год Тайсё (1922 год)
Тири Юкиэ

1. Песнь, что пел о себе бог Филин

«Серебряные капли падают-падают вокруг»
«Серебряные капли падают-падают вокруг,

Золотые капли падают-падают вокруг», —
Напевая такую песню, я спускался вниз по течению реки.

Пролетая над деревней людей, я посмотрел вниз и увидел,

Что бывшие некогда нищими ныне стали богатыми,

А бывшие некогда богатыми ныне стали нищими.

На морском побережье человеческие дети играли с маленькими луками и маленькими стрелами.

Когда, напевая песню «Серебряные капли падают-падают вокруг,

Золотые капли падают-падают вокруг»,

Я пролетал над мальчиками,

Они, бегая подо мной, воскликнули:

«Прекрасная птица! Божественная птица!

Тот из нас, кто в эту птицу,

Божественную птицу, попадет
И кто первым ее подберет —
Тот истинно храбрый, истинно сильный человек»
.

Сказав так, дети некогда бывших нищими, а ныне богатых

Положили золотые маленькие стрелы на тетивы золотых маленьких луков и пустили их в меня.

И тогда я пропустил золотые стрелы под собой, пропустил их над собой.

В это время среди мальчиков я заметил одного,
Который держал обычный маленький лук и обычную маленькую стрелу.

Когда взглянул я на него, по одежде было понятно, что это сын нищих людей.

Однако, когда присмотрелся я к выражению его глаз, показалось мне, что потомок он богатых людей.

Он был будто иная птица в стае.

Теперь он положил обычную маленькую стрелу на тетиву обычного маленького лука и прицелился в меня.

И тогда все дети бывших некогда нищими, а ныне богатых, засмеялись и сказали:

«Дерзкий сын нищих!

Эта птица, божественная птица, не приняла даже наши золотые стрелы.

Неужто эта птица, божественная птица, взаправду-взаправду примет

Обычную твою стрелу, сына нищих, стрелу из прогнившего дерева?»

Говоря так, они пинали и били сына нищих.

Однако сын нищих, ничуть не колеблясь, прицелился в меня.

Увидел я это, и сочувствием наполнилось мое сердце.

Напевая песню «Серебряные капли падают-падают вокруг,
Золотые капли падают-падают вокруг»,

Я медленно кружил по небу.

Нищий мальчик отодвинул одну ногу назад, выставил другую ногу вперед,

Закусил губу и, прицелившись, пустил в меня стрелу.

Эта маленькая стрела, сияя, летела ко мне.

Я вытянул руки и схватил эту маленькую стрелу.

Кружась, я падал, и в ушах моих свистел ветер.

Все дети разом побежали.

Поднимая за собой огромные столбы пыли
 и соревнуясь друг с другом, они устремились ко мне.

Как только упал я на землю, первым подбежал и схватил меня нищий мальчик.

Сразу после него подбежали дети нынешних богачей, некогда бывших нищими.

Двадцатью — тридцатью бранными словами они его ругали,

Все вместе толкали и били нищего мальчика.

«Ничтожный мальчишка, нищий мальчишка,

Ты опередил нас в том, что мы собирались сделать с самого начала».

Так говорили они, но нищий мальчик продолжал накрывать меня собой и крепко прижимал меня к животу.

Прошло много времени, когда наконец он смог внезапно вырваться из толпы.

И после этого он продолжал быстро бежать.

Сыновья некогда бывших нищими, а ныне богатых

Кидали в него камни и деревянные палки,

Но нищий мальчик, ничуть не колеблясь,

Бежал, поднимая за собой огромный столб пыли.

Так добежал он до стен одного маленького дома.

Как только мы прибыли, маленький мальчик
Пропустил меня через священное окно, прибавляя слова приветствия,

И в подробностях рассказал все, что произошло.

Из глубины дома вышли пожилые муж с женой.

Они одновременно стали поднимать руки вверх, опускать их вниз
.

Посмотрел я на них — и вправду нищие люди,

Но облик у них благородный.

Как только они увидели меня, тут же низко склонились.

Мужчина покрепче перевязал пояс

И почтил меня следующими словами:

«Бог Филин, достопочтимый бог,

Благодарю, что вы посетили наш нищий дом.

Некогда были мы в числе состоятельных людей,

Но сейчас, как видите, мы ничтожные нищие.

Бог деревни, достопочтимый бог,

Милостиво с вашей стороны посетить нас.

Сейчас уже поздно, поэтому этой ночью достопочтимый бог остановится у нас,

А завтра я собираюсь проводить достопочтимого бога хотя бы просто с инау
».

Сказав так, он двадцать раз, тридцать раз повторил молитву.

Мужчина постелил под священным окном узорчатую циновку

И положил меня на нее.

После этого все легли спать и сразу захрапели.

Так сидел я между своими ушами
.

Но как только наступила полночь, я встал.

«Серебряные капли падают-падают вокруг,

Золотые капли падают-падают вокруг», —
Тихо напевая эту песенку,

Я полетел в левую часть дома, я полетел в правую часть дома,

И звенел мой полет — тирин-тирин.
Взмахивал я крыльями,
И вокруг меня осыпались прекрасные сокровища, священные сокровища,

Звенели они — тярин-тярин.
Всего за мгновение я наполнил этот маленький дом прекрасными сокровищами, священными сокровищами.

Напевая песню

«Серебряные капли падают-падают вокруг,

Золотые капли падают-падают вокруг»,

Всего за мгновение из этого маленького дома я сделал большой богатый дом.

В глубине дома создал я великолепный алтарь для сокровищ
.

Затем я быстро изготовил прекрасные одежды и украсил ими место близ алтаря.

Закончив украшать этот большой дом,

Который стал больше богатых домов,

Я, как и прежде, сел у себя между ушами,
После чего показал домочадцам сон.

Увидел я, что состоятельные люди из-за невезения стали нищими

И были вынуждены терпеть насмешки и издевательства от людей,
Что были некогда нищими, но ныне богаты.

Я посочувствовал им.

И хоть я бог не низкого происхождения,

Но остановился я в человеческом доме и обогатил его —
Об этом известил я семью.

Спустя немного времени рассвело,

И домочадцы все вместе проснулись.

Протирая глаза, они осмотрелись
И оцепенели от удивления, так и сидя на полу.

Женщина заплакала в голос.

Мужчина сдержанно пролил две-три слезинки,

Затем поднялся с пола, подошел ко мне,

Двадцать раз, тридцать раз повторил он молитву

И к ней добавил:

«Думали мы, что все это просто грезы, просто сон,

Но, к нашему удивлению, вы на самом деле все это сделали для нас.

За то, что посетили наш нищий, ничтожный дом,

Уже мы благодарны,

Но вы, бог деревни, достопочтимый бог, посочувствовали нашему невезению.

Это самая большая милость, что мы могли бы получить», —
Проливая слезы, благодарил он.

После этого срезал мужчина дерево, чтобы сделать инау,

Сделал прекрасные инау и украсил меня ими
.

Женщина потуже затянула пояс и взяла себе в помощники маленького мальчика.

Насобирали они дров, начерпали воды и стали готовить сакэ
.

За мгновение у почетного места
 поставили они шесть чаш
, наполненных сакэ.

После чего сели мы со старушкой богиней Огня

И стали рассказывать друг другу разные божественные истории.

Спустя два дня по дому разнесся аромат сакэ,

Ибо это излюбленный напиток богов.

Итак, специально муж с женой одели мальчика в старые одежды

И отправили в деревню пригласить к себе всех,

Кто некогда был нищим, а ныне богат.

Я наблюдал, как маленький мальчик заходил во все дома и передавал приглашение.

А в домах бывших некогда нищими, а ныне богатых, все смеялись:

«Как необычно! Что за сакэ приготовили эти наглые нищие?

На какой это пир зовут они гостей?

Давайте сходим посмотрим на это,

А после посмеемся».

Собралась большая толпа, и пошли они к дому…

Были те, кто, издалека только завидев дом, изумились, застыдились и сразу повернули обратно.

Были и те, кто, подойдя к дому, оцепенели на месте.

Увидев это, хозяйка вышла из дома, взяла всех за руки и привела в дом.

Все входили, робко опустившись на колени и передвигаясь ползком
,

Но никто не смел поднять головы.

Тогда поднялся хозяин дома и уверенно заговорил,

А голос его был звонок, словно голос кукушки.

Сказал он следующее:

«Так как были мы нищими,

Не могли мы с вами посещать друг друга, не чувствуя разницы между нами.

Но достопочтимый бог посочувствовал нам.

И, так как не сделали мы ничего плохого,

Вот так наградил он нас своей милостью.

Поэтому-то хотим мы, чтобы теперь вся деревня объединилась,

Чтобы мы жили дружно и посещали друг друга.

Вот о чем хотим мы всех попросить».

После его слов люди сложили руки в извиняющемся жесте,

Извинились перед хозяином дома

И договорились с этих пор жить дружно.

Меня они тоже почтили.

Все, расслабившись, подливали друг другу непревзойденное сакэ.

Я тоже весело провел время,

Беседуя с богиней Огня, богом Дома и старушкой богиней Нуса

И наблюдая за танцами и плясками людей.

Спустя два-три дня пир закончился.

Увидев, что все люди стали ладить друг с другом,

Я успокоился.

Попрощался я с богиней Огня, богом Дома и со старушкой богиней Нуса
И вернулся к себе.

До того как я вернулся,

Мой дом уже был наполнен прекрасными инау и вкусным сакэ.

Тогда отправил я сообщение богам, что живут близко и далеко,

И пригласил их выпить вместе непревзойденного сакэ.

И на пиру я рассказал богам,

Как посетил человеческую деревню.

В подробностях рассказал

Все, что там произошло.

Боги похвалили меня за это.

А когда боги собрались возвращаться по домам,

Я преподнес им по два-три
 прекрасных инау.

Теперь смотрю на людей из той деревни —
Все они спокойно живут и ладят друг с другом.

А хозяин того дома стал главой деревни.

Тот мальчик ныне уже стал взрослым.

У него есть жена и дети,

И он исправно выполняет свой сыновний долг перед родителями.

Каждый раз, когда готовят они сакэ,

Они сначала почитают меня, преподнося мне много инау и много сакэ.

Я тоже всегда присматриваю за ними

И защищаю мир людей.
Так рассказывал бог Филин.

 2. Песнь, что пел о себе Лис

«Това-това-то»

Това-това-то.
Однажды я вышел на морское побережье, что за горой,

В поисках еды.

Среди камней ловко, това-това-то,

Среди деревьев ловко, това-това-то,

Выбежал я на берег и, посмотрев вперед,

Увидел, что на берег, что за горой, выбросился кит,

И там чернела группа людей.

Нарядно одетые люди танцевали и плясали по случаю добычи.

А другие резали мясо и передавали его друг другу.

Благородные мужи
 ходили туда-сюда,
А другие молились добыче, а третьи точили ножи.

Увидев это, я невероятно обрадовался.
«Поскорей бы туда добраться!

Хочу, чтобы и мне досталось хоть чуть-чуть», —
Так размышляя,

Закричал я: «Вперед! Вперед!»

Среди камней ловко, това-това-то,
Среди деревьев ловко, това-това-то,
Я побежал.

А когда приблизился и посмотрел…

Вот уж не ожидал!

Думал лишь о том, что на берег вынесло кита.

Но на берегу, что за горой, собаки устроили себе отхожее место.

И то, что я принял за кита,

Было лишь горой фекалий.

Думал я, что люди танцуют и пляшут по случаю добычи,

Режут и переносят мясо.

А оказалось, что это вороны

Клюют и растаскивают фекалии,
И скачут туда-сюда.

Я сильно разозлился на себя.

«В замутненные глаза твои грязь попала, това-това-то;
В незрячие глаза твои грязь попала, това-това-то;
Из-под хвоста воняет, това-това-то;
Под хвостом все сгнило, това-това-то;
Сзади выходит гной, това-това-то;
Сзади выходит отстой, това-това-то;
Как ты умудрился увидеть такое?»

И снова

Среди камней ловко, това-това-то,
Среди деревьев ловко, това-това-то,
Я побежал вдоль побережья.

Посмотрев вперед, я увидел лодку.

А в лодке двое людей ругались друг с другом.

Я подумал:

«Как необычно! Не случилось ли чего, что они так себя ведут?

Может, лодка перевернулась и за борт упали люди?

Поскорей бы добраться прямо туда!

Хочу послушать, что говорят люди».

И вот, громко оглашая о случившемся,

Среди камней ловко, това-това-то,
Среди деревьев ловко, това-това-то,
Я помчался туда и увидел…

То, что я принял за лодку, было скалой на морском берегу.

Те, кого я принял за людей,

Были лишь двумя большими бакланами.

Два больших баклана вытягивали и втягивали свои длинные шеи,

И это мне показалось шумным спором.

«В замутненные глаза твои грязь попала, това-това-то;
В незрячие глаза твои грязь попала, това-това-то;
Из-под хвоста воняет, това-това-то;
Под хвостом все сгнило, това-това-то;
Сзади выходит гной, това-това-то;
Сзади выходит отстой, това-това-то;
Как ты умудрился увидеть такое?»

И снова

Среди камней ловко, това-това-то,
Среди деревьев ловко, това-това-то,
Помчался я вверх вдоль течения реки.

Далеко вверх по реке были две девушки.

Стоя на отмели, они обе плакали.

Увидев это, я удивился.

«Как необычно! Что за несчастье случилось?

Что за весть им пришла, что они так плачут?

Поскорей бы туда добраться!

Хочу послушать, что говорят люди», —
Так я подумал.

Среди камней ловко, това-това-то,
Среди деревьев ловко, това-това-то,
Я помчался туда и увидел,

Что посреди реки стоят две ивы.

Стволы их шатаются под напором речного течения,
Их силуэты я принял за девушек,

Которые плакали, поднимая и склоняя головы друг к другу.

«В замутненные глаза твои грязь попала, това-това-то;
В незрячие глаза твои грязь попала, това-това-то;
Из-под хвоста воняет, това-това-то;
Под хвостом все сгнило, това-това-то;
Сзади выходит гной, това-това-то;
Сзади выходит отстой, това-това-то;
Как ты умудрился увидеть такое?»

И снова вверх вдоль течения реки

Среди камней ловко, това-това-то,
Среди деревьев ловко, това-това-то,
Я помчался домой.

А когда прибежал и посмотрел вперед…

Что здесь случилось?

Мой дом в огне.

Дым поднимается в небо,

Будто огромное черное облако.

Я так удивился, так испугался, что чуть не потерял сознание.

Поднял я клич опасности
 и побежал.
И вдруг вижу —
Издалека ко мне бежит кто-то, громко возглашая опасность.
Оказалось, это моя жена.

С удивленным лицом, задыхаясь, она спросила прерывисто:

«Муж, что случилось?»

Тогда взглянул я на свой дом…

Казалось мне, что дом горел,

Но дом стоит как прежде.

Нет ни огня, ни дыма.

Понятно.

Как раз в то время, когда моя жена шелушила чумизу, подул сильный ветер.

Она подбрасывала чумизу на веялке
, и ее шелуха разлеталась по ветру.
Это и показалось мне дымом.

Хотя ушел я в поисках еды, я ничего не добыл.

Вдобавок к этому я поднял такой громкий клич, извещая опасность,

Что моя жена испугалась и побросала и чумизу, которую шелушила на веялке, и саму веялку.
Поэтому нынче вечером у нас не будет даже каши из чумизы.
Я сильно разозлился и повалился на постель.
«В замутненные глаза твои грязь попала, това-това-то;
В незрячие глаза твои грязь попала, това-това-то;
Из-под хвоста воняет, това-това-то;
Под хвостом все сгнило, това-това-то;
Сзади выходит гной, това-това-то;
Сзади выходит отстой, това-това-то;
Как ты умудрился увидеть такое?»
Так рассказывал о себе лисий вожак.

3. Песнь, что пел о себе Лис
«Хайкун тэркэ хайко ситэмтури»
Хайкун тэркэ хайко ситэмтури.
На вершине Земли, на божественной вершине
Я сидел.

Однажды я вышел

И увидел, как на гладкой и тихой поверхности моря

Окикирмуи, Супунрамка и Самаюнкур

Сели втроем в лодку и отправились рыбачить в открытое море.

Тогда вскипела во мне моя дурная натура.

Над этой вершиной, над вершиной Земли, над божественной вершиной,

Вверх по течению реки, вниз по течению реки,

Напрягая поясницу, я легко побежал.

Способный разломить стволы деревьев, раздавался мой злобный рык.

Неотрывно следил я за истоком этой реки

И взывал к злому духу непогоды.

Тогда поднялся у истока этой реки сильный ветер, вихревой ветер

И ринулся на побережье.

Как только двинулся он на море, море перевернулось вверх дном:

Верхний слой воды оказался внизу, а нижний слой воды оказался наверху.

Рыбацкую лодку Окикирмуи и его друзей вынесло в открытое море,

Где встречаются внешнее и внутреннее море
.
Там лодку закрутило среди внезапно появившихся волн.

Штормовые волны поднимались, как горы,

И обрушивались на лодку.

Окикирмуи, Самаюнкур и Супунрамка

Изо всех сил гребли, поддерживая себя кличем.

Их маленькая лодка подлетала, словно опавший листок на ветру.

Казалось, она вот-вот перевернется,

Но люди прилагали большие усилия,

Поэтому их маленькая лодочка даже при таком ветре

Продолжала скользить по поверхности вод.

Увидел я это, и вскипела во мне моя дурная натура.

Напрягая поясницу, я легко побежал.

Способный разломить стволы деревьев, раздавался мой злобный рык.
Изо всех сил старался я помочь злому духу непогоды.

Спустя некоторое время у Самаюнкура

И внутренняя, и тыльная стороны рук закровили.

От усталости он потерял сознание
.
Увидев это, я ухмыльнулся.

Потом я снова, вложив все силы,

Напрягая поясницу, легко побежал.

Способный разломить стволы деревьев, раздавался мой злобный рык.

Помогал я злому духу непогоды.

Теперь Окикирмуи и Супунрамка вдвоем

Гребли так сильно, что казалось, будто их крепкие весла вот-вот сломаются.

Спустя некоторое время у Супунрамки

И внутренняя, и тыльная стороны рук закровили.

От усталости он потерял сознание.

Я ухмыльнулся.

После этого я снова, вложив все силы,

Напрягая поясницу, легко побежал.

Способный разломить стволы деревьев, раздавался мой злобный рык.

Изо всех сил я старался,

Однако Окикирмуи не выказывал усталости.

Одетый в одну тонкую рубашку,

Он греб изо всех сил.

Когда сломалось весло у него в руках,

Он подлетел к потерявшему сознание Самаюнкуру,

Выхватил у него весло
И один продолжил грести изо всех сил.

Увидел я это, и вскипела во мне моя дурная натура.

Способный разломить стволы деревьев, раздавался мой злобный рык.

Напрягая поясницу, я легко побежал —
Изо всех сил старался я помочь злому духу непогоды.

Весло Самаюнкура тоже сломалось.

Поэтому Окикирмуи подлетел к Супунрамке,

Выхватил у него весло
И продолжил грести так, что казалось, будто крепкое весло вот-вот сломается.

И это весло также сломалось.

И тогда Окикирмуи твердо встал посреди лодки.

Я не мог и подумать, что среди ураганного ветра

Человек увидит меня.

Однако направил он взор в сторону вершины Земли, божественной вершины,

И заглянул мне прямо в глаза.

На его доселе спокойном лице проявился гнев.
Он начал искать что-то в своей кожаной сумке
.
Смотрел я, ожидая, что же он оттуда достанет.

Достал он маленькие полынные лук и стрелу
.
Увидев это, я ухмыльнулся.

«Что бы люди ни делали, мне ничего не страшно!

Что может сделать человек маленькой полынной стрелой?» —
Так размышляя,

Над этой вершиной, над вершиной Земли, над божественной вершиной,

Вверх по течению реки, вниз по течению реки,

Напрягая поясницу, я легко побежал.

Способный разломить стволы деревьев, раздавался мой злобный рык.

Благодарил я злого духа непогоды.

В это время прилетела маленькая стрела, выпущенная Окикирмуи,

И вонзилась мне в глотку.

После этого я потерял сознание и больше ничего не помню.

Через некоторое время я очнулся и посмотрел вокруг —
Стояла хорошая погода, море было спокойно.

Рыбацкой лодки Окикирмуи нигде не видно.

Не знаю почему, но было такое чувство,

Будто от макушки до кончиков пальцев на ногах я весь сморщился,

Словно сожженная березовая кора.

Вот уж не думал, что выпущенная человеком маленькая стрела
Может причинить мне столько страданий.

Но когда я резко подвигал ногами, это было мучительно больно.

Над этой вершиной, над вершиной Земли, над божественной вершиной,

Вверх по течению реки, вниз по течению реки,

Громко плача, я бегал как бешеный.

Днями и ночами я то терял сознание, то снова приходил в себя
.
И под конец я снова потерял сознание.

Когда я очнулся спустя некоторое время,

То увидел, что сижу между ушей большого черного Лиса.

Прошло около двух дней, и ко мне пришел Окикирмуи, похожий на бога.

Ухмыляясь, он сказал:

«Как интересно!
Бог черный Лис — хранитель вершины Земли, божественной вершины,

Имел ты „доброе“ сердце,

Вот и умер ты „достойно“».

После этого схватил меня за голову и отнес к себе домой.

Из костей моей верхней челюсти сделал он себе отхожее место,

Из костей моей нижней челюсти сделал он отхожее место для жены.

Тело мое осталось гнить, брошенное на землю.

После этого и днем, и ночью страдал я от невыносимой вони.

И умер страшной, ничтожной смертью.

Не был я богом низкого ранга,

Но было у меня очень злое сердце,

Поэтому умер я бессмысленной, страшной смертью.

Мои наследники Лисы!

Ни в коем случае нельзя иметь злое сердце!
Так рассказывал о себе бог Лис.

4. Песнь, что пел о себе Заяц
«Сампая тэркэ»

Сампая тэркэ.
Преодолевая множество долины,

Я беззаботно следовал в горы за своим старшим братом.

Каждый день я следовал за старшим братом

И видел поставленные людьми ловушки.

Каждый раз старший брат обезвреживал их, заставляя их выстрелить
.
Я только смеялся над этим.

Вот и сегодня я пошел с ним.

Не мог я такого и представить,

Но мой старший брат попал в ловушку и громко заплакал.

Удивившись, я прыгнул к брату.

Тогда он со слезами сказал мне:

«Теперь, мой младший брат,

Ты беги в нашу деревню.

Подойдя к деревне
, прокричи:
„Мой старший брат попал в ловушку! Ху-охохой
“».
На его слова я ответил согласием.

После чего, преодолевая множество долины,

Я беззаботно спустился к деревне.

Подойдя к деревне,

Я в первый раз вспомнил, что старший брат послал меня с поручением.

Собрался я уже закричать изо всех сил,

Но совершенно забыл, зачем посылал меня старший брат.

Я остановился и попытался вспомнить, но так и не смог.

Тогда я, снова преодолевая множество долины,

Беззаботно пошел-поскакал обратно.

Дошел я до того места, где был мой старший брат,

Но его там уже не было.

Только кровь брата осталась на земле.
(На этом рассказ перепрыгивает в другое место.)

«Кетка вой-вой, кетка-кетка вой кетка»
.
Каждый день ходил я в горы,

Обезвреживал установленные людьми ловушки, заставляя их выстрелить.

Это лишь забавляло меня.

Однажды я увидел ловушку на прежнем месте,

А рядом был установлен лук из полыни.

Я подумал:

«Для чего люди используют такую вещь?»

Захотелось мне позабавиться,

Собирался я лишь слегка прикоснуться и сразу сбежать.

Но неожиданно я попался в ловушку,

Что-то пронзило мою переднюю лапу.

Чем больше я пытался выбраться из ловушки,

Тем крепче она меня сжимала.

Я ничего не мог поделать, поэтому заплакал.

В это время ко мне кто-то подпрыгнул.

Посмотрев, я увидел, что это мой младший брат.

Я обрадовался и отправил его сообщить нашим товарищам о том, что произошло.

После этого, сколько бы я ни ждал, не было слышно ни звука.

Пока я плакал, возле меня возникла человеческая фигура.

Я поднял взгляд — молодой человек был похож на бога.

Он ухмыльнулся, поднял меня и понес куда-то.

В большом доме алтарь
 был полон сокровищ.
Молодой человек развел огонь,

Поставил на него большой котел и снял нож со стены.

Он разрезал мое тело, не сдирая шкуры,

Наполнил котел, после чего бросил мою голову под него

Для поддержания огня.

Я хотел как-нибудь сбежать, поэтому выжидал удобного случая.

Однако молодой человек ни на миг не сводил с меня глаз.

Я подумал:

«Когда котел закипит, я, сгорев
,
Умру бессмысленной, ужасной, ничтожной смертью».

Наконец молодой человек отвел от меня взгляд.

Тогда я превратил себя в кусок мяса

И, скрываясь среди пара, поднимающегося из котла,
Взобрался на край котла.

Спрыгнул с левой стороны

И выбежал наружу.

Со слезами я убегал оттуда.

Наконец я достиг своего дома

И смог вздохнуть с облегчением.

Я обернулся…

Думал я, что был то простой человек, обычный парень,

А оказалось, что то был смелый, как бог, Окикирмуи.

Думал я, что обычным человеком были установлены ловушки.

Каждый день, каждый день я забавлялся, обезвреживая их.

Это разозлило Окикирмуи,
И он решил меня убить маленьким полынным луком.

Однако я тоже бог не низкого ранга.

Если бы я умер ужасной, ничтожной смертью,

То мои товарищи не знали бы, что и делать.

Окикирмуи посочувствовал мне,

Поэтому не погнался за мной, когда я сбежал.

С этих пор, так как совершил я глупость,

Стал я размером с кусок мяса на обед Окикирмуи.

Хотя изначально зайцы были большие, размером с оленя,

Теперь же все мои будущие наследники,
Наверное, будут такими же маленькими, как я.

Мои наследники зайцы!

Ни в коем случае не глумитесь над людьми!
Так поведал детям вожак Зайцев и умер от старости.

5. Песнь, что пел о себе злой бог Болот

«Харит кунна»
Харит кунна.

Однажды была хорошая погода,

Поэтому из своего болота

Я высунул наружу только глаза и рот.

Посмотрел вокруг.

И тут со стороны побережья донеслись до меня едва слышные людские голоса.

Я посмотрел в ту сторону и увидел приближающихся двух молодых людей.

У первого подобающая храбрецу внешность,

Сравнимая с величием бога.

Взглянул я на второго — одет он был неопрятно и выглядел хилым.

Что-то обсуждая, они приблизились.

Они проходили мимо моего болота и очутились возле меня.

Идущий позади хилый человек

Постоянно останавливался и затыкал нос.

Он сказал:

«Фу! Возле какого ужасного, вонючего болота мы проходим!

Какое оно грязное! Почему здесь так воняет?»

Только услышав это,

Я вышел из себя.

Я вылетел из болота наружу,

И земля раскололась, потрескалась.

Лязгая зубами, я яростно погнался за людьми.

Первый из них, увидев меня, моментально, как рыба, повернул назад,
Пролез под мышкой у хилого человека и первым сбежал.

Я следовал за хилым человеком на небольшом расстоянии,
А как догнал, проглотил его головой вперед.

И вот, я яростно погнался за другим вниз к побережью

И оказался у большой человеческой деревни.

Пригляделся и увидел, что ко мне приближается старушка богиня Огня.

В красных одеждах — подвязав шесть слоев поясом и еще шесть накинув сверху,
Опираясь на красную трость, она вылетела ко мне.
Она сказала:

«Как необычно! Зачем пришел ты в эту людскую деревню?

Скорее прочь! Скорее прочь!»

Она замахнулась красной металлической тростью и ударила меня по голове.

С наконечника трости, словно проливной дождь, посыпались на меня язычки пламени.

Однако я не обратил на это никакого внимания.

И, лязгая зубами, погнался за тем человеком.

Человек бежал по деревне быстро, словно катил на колесах.

Я следовал за ним,

И подо мной земля раскалывалась, трескалась.

В деревне огромный переполох:

Кто-то бежит, взяв за руку жену; кто-то бежит, взяв за руку ребенка, — 
Все бегут, кричат и плачут, как будто все вокруг кипит.

Однако я не обратил на это никакого внимания

И продолжал мчаться, поднимая за собой огромный столб пыли.

Тут ко мне подбежала старушка богиня Огня

И выпустила надо мной огромный поток пламени.

В это время тот мужчина забежал внутрь одного дома и тут же из него выбежал.

Смотрю — кладет он маленькую полынную стрелу на тетиву маленького полынного лука,

Направляет ее на меня и, ухмыляясь, прицеливается.

Как увидел я это — так стало мне смешно.
«Будто бы такая маленькая полынная стрела может кому-то навредить!» — 
Так подумав, я, лязгая зубами,

Собрался проглотить его головой вперед.

В этот момент стрела человека глубоко пронзила мою глотку.

Что было после этого, я не знаю.

Через некоторое время я очнулся и осмотрелся.

Я сидел между ушами огромного дракона.

Собрались все жители деревни.

Тот молодой человек, которого я преследовал, громко раздавал указания.

Люди все вместе разрезали на куски мое мертвое тело,

Собрали их в одном месте и сожгли,

А пепел развеяли за скалой в горах.

Теперь, когда я в первый раз взглянул на этого человека, мне стало понятно — 
Принял я его за обычного молодого человека,

А оказалось, что это смелый, как бог, Окикирмуи.

Был я страшным и злым богом

И жил около человеческой деревни,

Поэтому Окикирмуи беспокоился за нее.

Поглумившись надо мной, он вынудил меня преследовать его

И убил полынной стрелой.

Более того, думал я, что хилый человек, которого я проглотил вначале,
Это человек. Но теперь я понял.

То были фекалии Окикирмуи, которым он придал форму человека и привел ко мне.

Так как был я злым богом,

Оказался я в ужасном подземном мире.

Наверное, в мире людей теперь не будет ни волнений, ни трудностей.

Я был страшным и злым божеством,

Но проиграл духовной силе одного человека.

Поэтому теперь умру я ничтожной, ужасной смертью.
Так рассказывал о себе злой бог Болот.

6. Песнь, которую пел о себе бог Волчонок
«Хотэнао»
Хотэнао.
Однажды я заскучал, поэтому вышел на берег реки.

Когда я играл, туда пришел один низкорослый мужчина.

Когда собирался он спуститься вниз по течению реки, я спускался впереди него,
Когда собирался он подняться вверх по течению реки, я поднимался впереди него

И преграждал ему дорогу.

И вот, когда так повторилось шесть раз вниз и шесть раз вверх,

На лице низкорослого мужчины появилось раздражение.

Он сказал:

«Пии тун-тун, пии тун-тун!

Вредный ты мальчишка, раз вытворяешь подобное,

Угадай-ка, как назывался в прошлом и как сейчас называется этот мыс?»
На что я рассмеялся и ответил следующее:

«Кто же не знает прошлого и нынешнего названия этого мыса?!

Раньше были превосходные времена
,
Поэтому люди называли этот мыс „божественным мысом“.

Ныне — период упадка,

Поэтому люди называют его „мысом инау“».

На это низкорослый мужчина сказал:

«Пии тун-тун, пии тун-тун!

Мальчишка, раз ты так много знаешь,

Угадай-ка, как называлась в прошлом и как сейчас называется эта речка?»

На что я ответил следующее:

«Кто же не знает прошлого и нынешнего названия этой речки?!

Раньше были превосходные времена,
Поэтому люди называли эту речку „быстротечной“.

Ныне — период упадка,

Поэтому люди называют ее „вялотекущей“».

На это низкорослый мужчина сказал так:

«Пии тун-тун, пии тун-тун!

Раз ты так много знаешь,

Давай угадаем происхождение друг друга!»

На что я ответил:

«Кто же не знает твоего происхождения?
Давным-давно Окикирмуи пошел в горы.

Решил он построить охотничий домик,

И только сделал из ольхи рамку для очага
,
Как она высохла от жара огня.

Наступил Окикирмуи на одну половину — вторая приподнялась.

Окикирмуи рассердился, отнес рамку к реке и выбросил ее.

Рамка очага поплыла вниз по течению и выплыла в море.

Много раз ее били волны.
Увидели это боги.

Стало им жалко, что вещь, сделанная самим уважаемым Окикирмуи,
Вот так сгниет, бессмысленно скитаясь по морю.

Поэтому боги превратили эту рамку в маленькую рыбку
И назвали ее „рыба-очаг“.

Однако сама рыба-очаг не знает своего происхождения,

Поэтому приняв облик человека, она сейчас где-то бродит.

И эта рыба-очаг — ты!»

Чем дольше я рассказывал, тем больше низкорослый мужчина менялся в лице.

Дослушав, он сказал:

«Пии тун-тун, пии тун-тун!

А ты — потомок маленьких волков!»

После этих слов — бульк! — он прыгнул в море.

Когда я посмотрел ему вслед,

Лишь одна красная рыбка,

Вращая хвостом, уплывала в открытое море.
Так рассказывал бог Волчонок.

7. Песнь, которую пел о себе бог Филин
«Конкува»

Конкува.
«В давние времена мой голос звучал звонко,

Словно тетива лука, обернутого корой вишневого дерева.

Сейчас я постарел и ослабел.

Но если есть кто-то, кто уверен, что красноречиво перескажет мое послание,

Я бы хотел поручить ему передать на Небеса пять с половиной посланий», — 
Сказал я, отбивая ритм по крышке сосуда синтоко
.
И тут у входа раздались слова:

«Кто же, кроме меня, уверен в своем красноречии?»

Я посмотрел туда — у входа сидел молодой ворон.

Я пригласил его в дом,
После чего, отбивая ритм по крышке сосуда синтоко,
Стал пересказывать ему свои послания,

Чтобы отправить молодого ворона передать их.

Прошло три дня.

Я пересказывал только третье послание, как увидел —
Молодой ворон уже спит за рамкой очага.

Я ужасно разозлился.
Я бил его так, что только перья летели, и убил.

После этого я снова, отбивая ритм по крышке сосуда синтоко, сказал:
«Если есть тот, кто уверен, что сможет доставить мое послание,

Я бы хотел поручить ему передать на Небеса пять с половиной посланий».

И опять кто-то, стоя у входа, сказал:

«Кто же, кроме меня, наиболее подходит для того,
Чтобы красноречиво передать послание на Небеса?»

Я посмотрел туда — у входа была горная сойка.

Я впустил ее в дом и снова, отбивая ритм по крышке сосуда синтоко,
Стал диктовать ей пять с половиной посланий.

Прошло четыре дня.

На середине четвертого послания горная сойка заснула за рамкой очага.

Я сильно разозлился.

Бил ее так, что только перья летели, и убил.

После этого я снова, отбивая ритм по крышке сосуда синтоко, сказал:
«Если есть тот, кто уверен, что красноречиво перескажет мое послание,

Я бы хотел поручить ему передать на Небеса пять с половиной посланий».

Тут кто-то нерешительно зашел в дом.

Я посмотрел туда — у входа стоял речной ворон.

Подобный богу, он сел по левую сторону от очага
.
Отбивая ритм по крышке сосуда синтоко,
И днем, и ночью я продолжал диктовать ему пять с половиной посланий.

Смотрю, а у него сна ни в одном глазу,

И он внимательно меня слушает.

Считая все дни и все ночи, на шестой день я закончил свое повествование.

И тут же речной ворон вылетел через дымовое отверстие в крыше и улетел на Небеса.

Содержание моего послания было следующим:

«В мире людей случился голод, и теперь люди находятся на краю гибели из-за недостатка пищи.

Причина этого, как я узнал, в том, что

Бог — покровитель оленей и бог — покровитель лососей

Посоветовались на Небесах и решили не посылать на Землю ни оленей, ни рыбы.

Как их ни просили другие боги, они не обращают внимания.

Поэтому люди идут на охоту в горы, но оленей там нет.

Люди идут ловить рыбу к реке, но рыбы там нет.

Я разгневался из-за этого,

Поэтому отправил послание богу — покровителю оленей и богу — покровителю лососей».

С тех пор прошло несколько дней.

И вот с неба послышался слабый звук,

И кто-то зашел ко мне в дом.

Посмотрел — там стоит речной ворон. Стал он краше, чем прежде,
Мужественнее, чем раньше. И он передал ответное послание:
«Причина того, что на Небесах бог — покровитель оленей и бог — покровитель лососей

До сего дня не посылали оленей и рыбы на Землю, в том, что

Люди, когда поймают оленя, бьют его палкой по голове,

А когда сдирают кожу, бросают его голову лежать на земле.

Когда люди ловят рыбу, они бьют ее прогнившей палкой по голове.

Из-за этого освежеванные олени со слезами возвращаются к своему богу.

А рыба возвращается к своему богу с прогнившей палкой во рту.

Бог — покровитель оленей и бог — покровитель лососей разгневались
И, посоветовавшись, решили не посылать на Землю ни оленей, ни рыбы.

Однако, если люди станут должным образом относиться и к оленям, и к лососю,

Мы пошлем им много оленей и рыбы». —
Вот что сказали бог — покровитель оленей и бог — покровитель лососей.

Вот так подробно изложил ворон их ответ.

Услышав слова речного ворона, я был восхищен и стал его расхваливать.

Я узнал, что люди на самом деле грубо обращались и с оленями, и с рыбой.

После этого я во снах, в грезах людей

Строго-настрого запретил им так делать.

Тогда люди сразу все поняли

И стали изготовлять прекрасные, словно инау, палки,
Чтобы бить рыбу по голове,
И с ними стали ходить ловить рыбу.
Поймав оленя, люди стали красиво украшать его голову инау.
Тогда возрадовались рыбы и стали возвращаться к своему богу с прекрасными инау во рту.
Возрадовались и олени и стали возвращаться к своему богу с новыми украшениями на голове.

Обрадовались этому бог — покровитель оленей и бог — покровитель лососей

И послали на Землю много рыбы и много оленей.

Люди теперь живут без бед и не думают о голоде.

Увидев это, я успокоился.

Я уже стар и слаб, поэтому подумывал о том, чтобы отправиться на Небеса.

Однако случился голод в мире людей, который я охраняю.

Люди почти умирали от голода.

Не мог я бросить их и уйти, поэтому оставался до нынешнего времени.

Однако не о чем мне теперь волноваться,

Поэтому, оставив настоящего храбреца, молодого храбреца вместо себя охранять мир людей,

Я теперь собираюсь отправиться на Небеса.
Так рассказал пожилой бог деревни
И отправился на Небеса. Так он рассказывал.

 8. Песнь, что пел о себе бог Косатка
«Атуйка томатомаки кунтутэаси хм-хм»

Атуйка томатомаки кунтутэаси-хм-хм.
Длинные старшие братья — шестеро братьев,

Длинные старшие сестры — шесть сестер,

Короткие старшие братья — шестеро братьев,

Короткие старшие сестры — шесть сестер

Меня растили.

Я сидел на отдельно возведенной постели возле алтаря

И занимался лишь гравировкой ножен для мечей.

Жил я только этой работой.

Каждый день, как наступало утро,

Братья набрасывали на спину колчаны со стрелами

И вместе с сестрами выходили из дома.

Вечером они возвращались домой уставшие и с пустыми руками.

Уставшие сестры готовили ужин и приносили мне поесть.

Братья и сестры тоже ужинали, все убирали,

После чего братья усердно начинали изготовлять стрелы.

Как только набирался полный колчан стрел,

Все, утомленные, ложились спать и тут же начинали храпеть.

На следующий день они просыпались с рассветом.

Сестры готовили завтрак и приносили мне поесть.

Как только все заканчивали завтракать,
Братья снова набрасывали на спину колчаны со стрелами и вместе с сестрами выходили из дома.

Вечером они возвращались уставшие и с пустыми руками.

Сестры готовили ужин, братья изготовляли стрелы.

Так мы жили все время.

Однажды братья и сестры

Набросили на спину колчаны со стрелами и вышли из дома.

Я занимался гравировкой сокровищ.

Но вот я поднялся с кровати,
Взял маленький золотой лук и маленькие золотые стрелы и вышел из дома.

Море было спокойным.

С восточного до западного горизонта просторной морской глади

Весело плескались киты.

На восточном горизонте длинные сестры, шесть сестер, образовали круг.

Короткие сестры, шесть сестер, загоняли в него китов.

Длинные братья, шестеро братьев, и короткие братья, шестеро братьев,

Целились в китов внутри круга,

Но их стрелы пролетали над китами, под китами.

Так вот чем они занимались каждый день.

Смотрю, а в середине моря ивасёвый кит
 со своими детьми
Весело плещутся, плавая туда-сюда.

Увидев их, положил я маленькую золотую стрелу на тетиву маленького золотого лука

И выпустил ее издалека.

Всего одной стрелой пронзил я и мать, и детей кита.

Тут я разрезал одного кита пополам.

Половину его я бросил в круг, образованный сестрами,
Другую половину кита я положил под хвост и направился в мир людей.

Когда я достиг деревни Отасут,
Я вытолкнул вторую половину кита на побережье у деревни.

После этого, то погружаясь в воду, то поднимаясь из нее,
Я спокойно вернулся домой.

И тут ко мне, запыхавшись, кто-то подлетает.

Смотрю — а это чайка.

Тяжело дыша, она сказала:

«Томин-карикур, камуи-карикур, исоян-кекур
.
Храбрый бог, уважаемый бог,

Зачем же ты ужасным людям, плохим людям

Даруешь такую большую черную добычу?

Ужасные люди, плохие люди черную добычу

Рубят топорами, пронзают серпами, режут на куски.

Храбрый бог, уважаемый бог,

Скорее забери обратно черную добычу.

Даже получив так много добычи,

Ужасные люди, плохие люди,

Так с ней поступят, но даже и не подумают благодарить».

Посмеявшись, прекрасным голосом я сказал следующее:

«Я дал кита людям,

Поэтому теперь это их добыча.

Топорами или серпами

Будут они рубить или рвать свою добычу,

Они могут съесть ее так, как захотят.

Почему бы и нет?»

После моих слов чайка задумалась.

Я же, не обращая на нее внимания,

Спокойно поплыл дальше, то погружаясь в воду, то поднимаясь из нее.

Уже смеркалось, когда я достиг своего моря.

Тогда увидел я, что двенадцать моих братьев и двенадцать сестер,

Не сумев дотащить до дома половину кита

И безуспешно дружные выкрикивая возгласы,

Все еще находятся на восточном горизонте
.

Я был поражен этим.

Однако, не обращая на них никакого внимания,

Я вернулся домой и сел на свою постель.

После этого посмотрел я назад, на мир людей,
И вижу, что вокруг выброшенной мной половины кита

Благородные мужи и благородные женщины, нарядно одевшись,

Танцуют и пляшут, радуясь добыче.

За ним, на песчаном холме, постелили узорчатую большую циновку.

На ней глава деревни Отасут,

Подвязав поясом шесть слоев одежд и накинув сверху еще шесть слоев,

Надев на голову божественный церемониальный венец, церемониальный венец предков сапаунпе
,
Повесив на пояс пожалованный богами меч,

Прекрасный, как бог, высоко подняв руки, он совершал молитву.

Люди со слезами радовались добыче.

Что там говорила эта чайка,

Что люди топорами и серпами будут резать выброшенного мной кита?

Глава и жители деревни достали прекрасный меч с тонким лезвием,

Который издавна почитали больше других сокровищ.

Им они порезали мясо кита и разнесли его по домам.

Между тем мои братья и сестры не возвращались.

Спустя два-три дня что-то со стороны окна привлекло мое внимание.

Я оглянулся, а на священном окне

Стояла до краев наполненная сакэ металлическая чаша туки
,
А поверх нее лежала ритуальная палочка кикэ-ус-пасуй
, украшенная деревянными стружками.
Она начала раскачиваться, и послышалось следующее послание:

«Мы — жители деревни Отасут.

Извините за беспокойство, но позвольте преподнести Вам священное сакэ с кикэ-ус-пасуй».
И глава деревни Отасут от лица всех ее жителей

Выразил мне благодарность, сопровождая ее подробным рассказом.

«Томин-карикур, Камуи-карикур, Исоян-кекур.
Уважаемый бог, смелый бог,

Кто, кроме вас, пожалел бы нас,

Когда наступил голод в деревне

И мы уже не знали, что нам делать без еды?

Спасибо, что даровали жизнь нашей деревне.

Мы рады полученной добыче,

Поэтому приготовили немного сакэ и приложили к нему маленькое инау.
Собираемся мы принести ответный подарок уважаемому богу», — 
Так он говорил, пока раскачивалась палочка кикэ-ус-пасуй.
Я встал с кровати, взял металлическую чашу,

Высоко поднял ее, потом низко опустил.

На почетном месте я открыл шесть сосудов синтоко,
Понемногу вылил в них прекрасное сакэ

И поставил металлическую чашу туки обратно на окно.
После этого я сел на кровать.

Посмотрел на окно, а чаши с палочкой кикэ-ус-пасуй уже нет.
Затем я занялся гравировкой ножен для мечей.

Некоторое время спустя я поднял голову —
Дом был полон прекрасными инау.
В доме висел белый туман и сверкала белая молния.

Эта красота тронула мое сердце.

С тех пор прошло много времени,

Когда снаружи я наконец услышал голоса своих братьев и сестер,

Которые с возгласами тащили домой кита,
Я был поражен.

Я наблюдал, как братья и сестры входят в дом.

Лица их были истощены, они полностью выбились из сил.

Зайдя в дом и увидев множество инау,
Они удивились и много раз поклонились им.

Стоящие у почетного места шесть сосудов синтоко
Были наполнены до самых краев,

И по дому разносился аромат любимого богами сакэ.

Тогда я украсил дом прекрасными инау
И пригласил богов, что жили близко и далеко.

Начали мы пировать и пить превосходное сакэ.

Мои сестры сварили кита и предложили его богам.

Все боги похвалили его вкус.

Когда пир был в самом разгаре, я поднялся

И подробно рассказал,
Что в мире людей случился голод.

Я пожалел их и выбросил для них на берег добычу.

Злые боги приревновали мой хороший для людей поступок

И отправили ко мне чайку, чтобы оклеветать их.

Глава деревни Отасут вот так отблагодарил меня,

И с помощью сакэ и палочки, украшенной ритуальными стружками, он передал мне послание.
И тогда боги в один голос начали восхищаться и расхваливать меня.

После этого все снова начали подливать друг другу превосходное сакэ.

По всему дому раздавались прекрасные звуки песен и плясок богов.

Половина моих сестер, взяв бутылочки сакэ,
На коленях передвигались от гостя к гостю и подливали им сакэ.

А другие сестры вместе с богинями пели и танцевали.
Прекрасные звуки их песен и плясок разносились по дому.

Спустя два-три дня пир закончился.

Каждому богу я подарил по два-три прекрасных инау.
В ответ боги склонялись в низком поклоне и много раз благодарили меня.

Так все вернулись по своим домам.

После этого, как и прежде, я стал жить с

Длинными братьями, шестью братьями,

Длинными сестрами, шестью сестрами,

Короткими сестрами, шестью сестрами,

Короткими братьями, шестью братьями.

Каждый раз, когда люди готовят сакэ,

Они продолжают почитать меня и отправлять мне инау.
Теперь люди живут в спокойствии — без голода и без забот,

Поэтому я спокоен.
 9. Песнь, что пела о себе Лягушка
«Тороро ханрок-ханрок»

Тороро ханрок-ханрок!
Однажды, когда я, резвясь, скакала по лугу,

Я увидела дом и решила подойти ко входу.

Смотрю, а около алтаря с сокровищами в доме сооружена отдельная постель.

На этой постели один молодой человек увлеченно гравировал ножны меча.

Поэтому я ради забавы села на пороге и проквакала:

«Тороро ханрок-ханрок!»
Тогда молодой человек поднял меч, посмотрел на меня
И, улыбнувшись, сказал:

«Это твоя повесть
? Или это твоя праздничная песня
?
Я хочу послушать продолжение».

Я обрадовалась и проквакала: «Тороро ханрок-ханрок!»
Тогда молодой человек сказал вот что:

«Это твоя повесть? Или это твоя праздничная песня?

Я хочу послушать поближе».

Я обрадовалась этому, перепрыгнула с места для гостей
 на рамку очага
И проквакала: «Тороро ханрок-ханрок!»
Молодой человек снова повторил:

«Это твоя повесть? Или это твоя праздничная песня?

Я хочу послушать поближе».

Я невероятно обрадовалась этому,
Поэтому запрыгнула на тот угол рамки очага, что был ближе к почетному месту
,
И проквакала: «Тороро ханрок-ханрок!»
Неожиданно молодой человек встал,

Быстро схватил головешку из очага и кинул в меня.

Я перестала чувствовать свои лапы.

Что было после этого, я не знаю.

Через некоторое время я очнулась и огляделась.

Одна раздувшаяся лягушка лежала мертвой в дальнем конце двора перед домом.

А я сидела между ее ушами.

Присмотрелась я получше — а дом,
Который я приняла за жилье обычного человека,

Оказался домом смелого, как бог, Окикирмуи.

Не зная, что это Окикирмуи, я так неудачно пошутила.

Теперь я умру такой ужасной, ничтожной смертью.

Мои наследники лягушки!

Ни в коем случае не шутите над людьми!
Так, произнося эти слова, умерла раздувшаяся Лягушка.

10. Песнь, что пел о себе маленький Окикирмуи

«Кутниса кутун-кутун»
Кутниса кутун-кутун.
Однажды пошел я прогуляться к истоку реки,

А там низкорослый мужчина, то наклоняясь, то выпрямляясь,

Вбивал колья для запруды из грецкого ореха
.
Увидев меня, он сказал:

«Ты кто? Брат
, помоги-ка мне!»
Смотрю — так как запруда из грецкого ореха,

Из нее вытекает ореховая вода, мутная вода.
Лососи поднимаются вверх по реке,
Но им противна ореховая вода,

Поэтому они со слезами возвращаются обратно.

Разозлившись, я выхватил у низкорослого мужчины молот,
Которым он забивал запруду,

Ударил его по спине, и раздался треск.

Я переломил мужчине спину и убил его.

Потом я втоптал-сбросил его в подземный мир.

Попробовал я раскачать кол запруды из грецкого ореха,

Но казалось, корни ее очень глубоки и доходят до самого нижнего,
Шестого, слоя подземного мира.

Тогда напряг я спину и руки, вырвал кол запруды вместе с корнями

И затоптал-сбросил его в подземный мир.

От истока реки подул свежий ветер, потекла чистая вода.

Лососи, со слезами повернувшие было обратно,

Ободрились на свежем ветру и в чистой воде.

Громко смеясь и шумно резвясь,
Поднялись они по реке и начали плескаться.

Увидев это, я успокоился.

И, спустившись вниз по течению реки, вернулся к себе.
Так рассказывал маленький Окикирмуи.

11. Песнь, что пел о себе маленький Окикирмуи
«Этот песок красен, красен»
Этот песок красен-красен.

Однажды, когда я пошел прогуляться вверх по течению реки,

Я встретил дитя злого бога.

Внешность детей злых богов всегда красива.

Одетый в черную одежду,
С маленьким луком и маленькими стрелами из грецкого ореха в руках,

Он посмотрел на меня, ухмыльнулся и сказал:

«Давай поиграем, маленький Окикирмуи!

Вот, я собираюсь истребить под корень всех рыб».

После этого он положил маленькую стрелу на тетиву маленького лука из грецкого дерева
И выпустил ее в сторону истока реки.

Тут из истока реки потекла грязная, ореховая вода.

Лососи поднимались вверх по реке,
Но им была противна ореховая вода,

Поэтому они со слезами разворачивались и плыли обратно.

Дитя злого бога ухмыльнулось.

Видя это, я разозлился,

Поэтому положил маленькую серебряную стрелу на тетиву маленького серебряного лука
И выпустил ее в сторону истока реки.

Тут из истока реки потекла серебряная, чистая вода.

Со слезами спустившиеся по течению до этого лососи

Ободрились в чистой воде.

Шумно резвясь и громко смеясь,

Они поднялись по реке и стали плескаться.

Увидело это дитя злого бога

И сильно разозлилось.

«Раз ты в самом деле решился на такое,

То в этот раз я собираюсь истребить под корень всех оленей», — 
Сказал он.

Положил он маленькую стрелу на тетиву маленького лука из грецкого ореха

И выстрелил ею в небо.

Тут из горного леса подул ореховый ветер, вихревой ветер.

Самцы оленей из леса сбились в одну группу,

Самки оленей сбились в другую группу,

Поднял их ветер, и засияли их поднимающиеся в небо силуэты.

Дитя злого бога ухмыльнулось.

Увидев это, я был вне себя от злости.

Поэтому я положил маленькую серебряную стрелу на тетиву маленького серебряного лука
И выпустил ее в небо вслед оленям.

Тут с неба подул серебряный ветер, свежий ветер.

Ведомые этим ветром, группа самцов и группа самок оленей

Опустились в горные леса.

Увидело это дитя злого бога

И сильно разозлилось.

«Какая наглость!

Раз ты в самом деле решился на такое, давай посоревнуемся в силе», — 
Произнося эти слова, он снял с себя верхнюю одежду.

Я тоже остался только в одной тонкой рубашке

И набросился на противника.

Он набросился на меня в ответ.

Мы продолжали борьбу с переменным успехом.

Удивился я, что так сильно дитя злого бога.

Но наконец напряг я спину и руки,
Забросил дитя злого бога себе на плечи
И швырнул его о горную скалу.

Раздался звук удара о скалу.

Убив его, я втоптал-сбросил его в подземный мир.

После этого все стихло.
Тогда я пошел обратно вниз по течению реки.

Поднявшись вверх по течению,

Лососи шумно и весело плескались в реке.

А в лесу, веселясь и смеясь, шумели самцы и самки оленей.

Повсюду можно было видеть, как они спокойно жуют.

Увидев это, я успокоился
И вернулся к себе домой.
Так рассказывал маленький Окикирмуи.

 12. Песнь, что пела о себе Выдра
«Каппа рэу-рэу каппа»

Каппа рэу-рэу каппа.

Однажды я, резвясь, плыл вниз по течению реки.

Выплыл там, где Самаюнкур черпает воду.

Туда пришла прекрасная, как богиня, младшая сестра Самаюнкура.

В одной руке она держала кадку,

А в другой рогозовую вязанку.

Тогда я высунул одну лишь голову у берега реки

И спросил:

«А отец у тебя есть?

А мать у тебя есть?»

Девушка сильно удивилась и огляделась по сторонам.

Когда она меня увидела, разозлилась.

Она сказала:

«Отвратительная плоская голова, ужасная плоская голова,

Допытываешься о том, чего люди избегают. Собаки, ко мне, ко мне!»

Тут разом выскочили большие собаки.

Как увидели меня, залязгали зубами.

Я удивился и спрятался на дне реки.

И тут же по дну реки ускользнул вниз по течению.

Спустившись по течению, я выплыл там, где черпает воду Окикирмуи.

Высунул одну лишь голову и огляделся.

Туда пришла прекрасная, как богиня, младшая сестра Окикирмуи.

В одной руке она держала кадку,

А в другой рогозовую вязанку.

Тогда я спросил:

«А отец у тебя есть?

А мать у тебя есть?»

Девушка сильно удивилась и огляделась по сторонам.

Когда она меня увидела, разозлилась.

Она сказала:

«Отвратительная плоская голова, ужасная плоская голова,

Допытываешься о том, чего люди избегают. Собаки, ко мне, ко мне!»

Тут разом выскочили большие собаки.

Увидев их, я вспомнил прошлый раз, и мне стало смешно.

Я спрятался на дне реки и хотел уже уплывать.

Не мог и подумать, что они сделают подобное,

Но собаки, лязгая зубами,

Бросились за мной на дно реки и вытащили на берег.

Мои голову и тело

Они искусали-разорвали.

Что было после этого, я не знаю.

Спустя некоторое время я очнулся.

Я сидел между ушами большой выдры.

Я знал, что у Самаюнкура и у Окикирмуи

Нет ни отца, ни матери,

Но все равно так нехорошо пошутил,
За что и получил наказание.

Собаки Окикирмуи меня убили.

Теперь умру я ужасной, ничтожной смертью.

Мои наследники выдры!

Ни в коем случае не шутите над людьми!
Так рассказывала о себе Выдра.

13. Песнь, что пел о себе Моллюск

«Тонупэка ран-ран»

Тонупэка ран-ран.
Светило иссушающее солнце,

Поэтому место, где я живу, высохло.

Оказался я на краю гибели.

Я плакал и кричал:

«Кто-нибудь, дайте мне воды!

Помогите! Воды!»

Тут со стороны берега пришла одна девушка,

Неся на спине корзину.

Пока я плакал, она прошла мимо, посмотрела на меня и сказала:

«Ничтожный моллюск, ужасный моллюск,

О чем ты так назойливо плачешь?»

Она наступила на меня, отпихнула ногой и, растоптав вместе с раковиной,

Ушла в горы.

Я плакал и громко кричал:

«Ой-ой-ой, как больно! Воды!»

Тут с берега пришла еще одна девушка,

Неся на спине корзину.

Я плакал и кричал:

«Кто-нибудь, дайте мне воды! Спасите!

Ой-ой-ой, как больно! Воды!»

Тогда прекрасная, как богиня, молодая девушка подошла,

Посмотрела на меня и сказала:

«Бедняжка! Так жарко, что постель моллюсков пересохла.

Наверное, тебе не хватает воды.

Что случилось? Тебя как будто растоптали».

Тогда она подобрала нас всех,

Положила в лист лопуха
 и перенесла нас в красивое озеро.
В свежей, прохладной воде мы взбодрились и восстановили силы.

Тогда я наконец узнал происхождение этих девушек.

Оказалось,

Что ужасная девушка, злая девушка,

Которая пришла первой и раздавила меня,

Была младшей сестрой Самаюнкура.

А та молодая, благородная, как богиня, девушка,
Что пожалела и вернула нас к жизни,

Это младшая сестра Окикирмуи.

Так как ненавистна мне стала сестра Самаюнкура,

Иссушил я ее чумизовые поля.

А чумизовые поля сестры Окикирмуи я сделал плодородными.

В том году у сестры Окикирмуи был на самом деле богатый урожай.

Когда поняла она, что так стало благодаря мне,

Стала собирать колосья чумизы с помощью раковин моллюсков.

С тех пор каждый год,
Когда женщины в деревнях людей собирают колосья чумизы,

Они используют раковины моллюсков.
Так рассказывал о себе один из Моллюсков.

Глоссарий

Аёкпе — «надеть доспехи», то есть принять облик какого-либо существа на время пребывания в мире людей. Употребляется по отношению к богам.

Айны, или Айну, — народ, некогда населявший северную часть японских островов, а также юг полуострова Камчатка, Сахалин и Курильские острова. В настоящее время айны составляют малочисленную группу, проживающую на о. Хоккайдо — самом северном острове, принадлежащем Японии.

Айну мосир — «мир людей», все то пространство на Земле, где живут люди.

«Айну синъёсю» — «Песни богов народа айну», сборник, составленный девушкой айнского происхождения, Тири Юкиэ (知里幸恵, 1903–1922), в 1922 году и опубликованный после ее смерти в 1923 году.

Айну юкар — «песни людей», или жанровая группа, объединяющая песни и повести, где главными героями выступают люди.

Апе хути —богиня Огня, богиня Домашнего очага.

Атуи-кор камуи, или Рэпун камуи, — бог Морей, олицетворенный в косатке.

Вэн юк, или вэн арсаруш, — злой дух. Так называли рыжих медведей, которых айны считали злыми и опасными.

Икупасуи — «палочка для того, чтобы пить сакэ». Это длинные плоские ритуальные палочки, которые использовали во время ритуала преподнесения сакэ богам, а также для того, чтобы передать богу свое послание. Делались из деревьев кизила или ивы и украшалась узорами или изображением живой природы.

Инау — оструганные ритуальные палочки из ивового или кизилового дерева, которые изготовлялись в качестве подношения богам. Украшались сверху струганой бахромой, но, кроме того, могли содержать гравированные узоры или другие украшения, олицетворяющие богов.

Иоманте — церемония отправления души бога на Небеса или ритуального убийства животного, обладающего душой бога.

Исапа-кик-ни — ивовая палка для оглушения лосося во время охоты.

Исо-итак — «рассказы о добыче» или «рассказы о виденном и слышанном». Чаще всего эти рассказы повествуют про охоту или рыбную ловлю. Рассказывались от третьего лица обычным разговорным языком.

Камуи — «бог» или душа бога. На Земле боги имеют воплощение в различных проявлениях живой природы, а также в стихийных явлениях.

Камуи мосир — «мир богов», также мир, куда отправляются души умерших. Чаще всего расположен в Небесах, однако это выражение может использоваться и в разговоре о тех местах на Земле, где, по мнению айнов, живут боги.

Камуи увепекер — «божественные повествования» или речитативные истории от лица животных, богов или демонов.
Камуи юкар — жанровая группа, объединяющая «песни богов», или, более конкретно, — «песни природных богов». Это песни-мифы от лица богов, чаще всего животных, которые передают эпизоды из жизни богов-рассказчиков. Исполнялись с мелодическим напевом от первого лица, с использованием архаизмов, характерной особенностью является припев сакехе.
Кикэ-ус-пасуй — «палочка со стружками». Это та же ритуальная палочка икупасуи, но украшенная деревянной стружкой.

Котан — поселение айнов.

Котан-кор камуи, или Камуи чикап, — бог — покровитель деревни и страны айнов, олицетворением которого является рыбный филин.
Меноко юкар — «женские песни». Это повести о жизни женщин айну, сценой действия которых является дом или деревня.
Мосир — «мир», «остров», «страна».

Нупури-кор камуи, или Кимун камуи, — бог гор, олицетворением которого является черный медведь.

Нуса — купа ритуальных палочек инау, собранных вместе. Устанавливались на месте, где проводилась молитва, а также могли использоваться в качестве оберега. Таким образом, это слово имеет еще одно значение — трофейное (священное) место с восточной стороны от дома, где выставлялись инау, нуса (в своем первом значении) и черепа животных.

Ойна — «песни богов, воплощенных людьми». Песни-мифы, главным героем которых часто выступает Окикирмуи. Повествование от первого лица о том, как главный герой борется со злыми богами и спасает мир людей от бед.

Окикирмуи, или Аиоина, — легендарный герой, бог в человечьем обличие, просветитель и прародитель айнов.

Покна мосир — «подземный мир», мир, куда отправляются души злых богов. В некоторых эпических жанрах, не рассматриваемых в данной работе, используется в значении «мира после смерти».

Рамат — бессмертная «душа», которой обладают все объекты живой и неживой природы.

Сакэ-хау («винные голоса») — песня, выражающая радость по случаю пира.

Сакехе — припев, используемый в песнях жанра камуи юкар. Обычно обозначает действующее лицо путем звукоподражания его голосу, описанию его облика или поведения. Может также описывать ситуацию, в которой находится действующее лицо. Таким образом, сакехе может также использоваться для указания на смену действующего лица или места повествования.

Сапаунпе — ритуальный головной убор, используемый только во время особо важных обрядов, к которому часто прикрепляли изображение или символ бога.

Синтоко — сосуд для хранения сакэ с крышкой и на ножках. Мог быть разной формы, обычно средних размеров. Также мог использоваться в ритуалах.

Тукап — призрак человека, чья душа после смерти не покинула этот мир. Обычно это души людей, погибших насильственной смертью, совершивших самоубийство, умерших в мучениях, или просто подлых или обозленных людей.

Туки — круглая ритуальная чаша для преподнесения сакэ богам.

Увепекер — речитативные повествования о достижениях древности, исполняемые от первого лица. Повествуют о доблестных предках айнов, их походах и прочем.
Упаськума — «поучения» или рассказы о происхождении богов, верованиях и обрядах народа айну. Исполнялись ритмическим речитативом от первого лица.
Чисэ — дом айнов.

Юкар — «героические песни». Длинные сказания, передающие описание подвигов героев-предков, содержащие целый рассказ об их жизни, которая приводит героя к описываемому героическому поступку. Рассказчиками часто выступали пожилые мужчины. Это повествования, имеющие мелодический напев и исполняемые на усложненном архаизмами языке.
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� 蕗 («фуки») — белокопытник (лопух).


� 蓬 («ёмоги») — полынь.


Оба растения ценились айнами за их лечебные свойства.


� Рыбный филин — бог, почитающийся в качестве бога деревни.


� Здесь дети называют филина «камуи чикап», что в переводе означает «божественная птица». Это выражение применяется только в отношении рыбных филинов.


� Айны считали, что поймать бога, принявшего обличие живого существа, можно только тогда, когда он сам того пожелает, что означало благосклонность бога к человеку, поймавшему его. 


� В оригинале — песчаная метель (砂吹雪, «суна фубуки»).


� Так муж с женой из рода айнов выражали приветствие богу.


� Имеется в виду церемония отправления души бога на Небеса иоманте, которая обычно проводится очень пышно, но так как эти люди нищие, они не могут предложить богу ничего, кроме инау.


Инау — священные ритуальные палочки, которые люди преподносят богам в знак почтения.


� После смерти живой «оболочки» бога (в данном случае — рыбного филина), в которой он пребывал на Земле, его душа находит себя между ушами погибшего живого существа, так как считалось, что именно там находится место расположения души.


� Под сокровищами подразумеваются священные и необходимые для жизни предметы.


� Считалось, что, украшая голову живого существа, которое являлось оболочкой бога, люди таким образом преподносили инау богу. Когда бог возвращался домой на Небеса, ритуальные палочки инау уже находились там.


� Сакэ считалось излюбленным напитком богов, поэтому его обязательно готовили для проведения ритуалов.


� Место во главе стола напротив священного окошка, куда сажали почетных гостей.


� Число «шесть» на языке айнов означает «множество».


� Такая манера поведения была принята у айнов, если кто-то посещал чужой дом.


� Нуса — это купа инау, служившая не только для ритуальных целей, но и как оберег, а также священное место с восточной стороны от дома, где расставлялись ритуальные нуса и инау.


� Здесь — в значении «множество».


� Вероятно, звукоподражание, которое напоминает лисий голос.


� Предположительно главы деревень.


� В случае опасности айны использовали громкий клич, чтобы оповестить всех жителей деревни. Обычно это делали женщины, так как их голоса выше мужских и слышны даже на дальних расстояниях. Но в крайних случаях такой клич могли поднимать и мужчины.


� 箕 («ми») — приспособление для очищения зерна от шелухи и других посторонних примесей.


� Легендарные герои, часто появляющиеся в эпосе айнов. Самым почитаемым из них является Окикирмуи, считающийся прародителем и просветителем айнов.


� Внешнее море айны определяли как «море людей из открытого моря». Внутреннее море они называли «морем людей с материка». Так они разделяли территории на чужую — «внешнюю» и свою — «внутреннюю».


� В оригинале — «от усталости он умер». Айны считали, что, когда человек теряет сознание или засыпает, его душа покидает тело, и это может завершиться смертью. Поэтому теряя сознание, люди умирают, а придя в себя, снова воскресают.


� Имеется в виду сумка, сделанная из водостойкой кожи, которую айны носили с собой, когда шли ловить рыбу.


� Полынь — 蓬 («ёмоги»). Айны считали, что данное растение обладает священной силой, поэтому помогает справиться со злыми богами.


� В оригинале — «то умирал, то оживал».


� Можно перевести как «проклятый прыжок».


� Ловушка располагалась вертикально: сверху крепился лук со своего рода «курком» для ловушки, внизу располагался деревянный брусок на небольшом расстоянии от земли. Между ними располагалась скользящая часть из дерева, которая была связана с нижним бруском веревкой. Когда животное наступало на брусок, веревка натягивалась, срабатывал курковой механизм и скользящая часть падала на лапу животного. В данном случае заяц, зная о ловушке, заставлял курковой механизм сработать, при этом не попадая в саму ловушку.


� В оригинале — «…с задней стороны деревни», так как подразумевается, что заяц придет в деревню со стороны гор. «Передней стороной» деревни айны называли ту, что выходила к реке или морю.


� Клич опасности, извещающий о том, что что-то произошло.


� То есть меняется тема рассказа.


� Слово «кетка» можно перевести как «палка для натягивания дубленой кожи», «вой-вой» — плач. Вероятно, эта фраза отсылает нас к участи пойманного человеком зайца, тем самым показывая, что повествование теперь будет вестись от лица другого персонажа.


� Место в глубине дома айнов, где они хранили священные реликвии и важные для них вещи. Туда они ставили предметы для подношения богам.


� Так как душа бога находится в голове, она оказалось в огне под котлом.


� С левой стороны от очага в доме айнов располагались окна.


� Предполагается, что бог Болот — это дракон.


� Под «превосходными временами» понимается время, когда Окикирмуи жил на Земле вместе с людьми. После его ухода на Небеса люди потеряли непосредственную связь с богами и настало время упадка.


� Рамка для очага — 炉縁 («робути»).


� Вероятно, звукоподражание голосу филина.


� Большой сосуд на четырех ножках с крышкой, где хранили сакэ. Также использовался во время ритуалов.


� С левой стороны находились места для посетителей дома.


� Можно перевести как «сверкает на море что-то черное и своим дыханием поднимает воду». То есть эта фраза описывает то животное, о котором пойдет речь. 


� Сейва́л — вид китообразных из семейства полосатиковых. В длину достигает в среднем от 2 до 13 м.


� Три имени косатки в языке айнов. Дональд Филиппи делает примерный перевод, который звучит как «он, кто смотрит за сокровищами»; «он, кто смотрит за богами»; «он, кто выбрасывает жертву на берег».


� Возможно, здесь подразумевается, что они «находятся в начале пути». 


� Ритуальный венец, который айны надевали только в случае особо важных ритуалов и церемоний.


� Ритуальная чаша, с помощью которой люди преподносили сакэ богам.


� Ритуальная палочка, с помощью которой бог мог выпить сакэ. Также с ее помощью люди передавали свои послания богам.


� Звукоподражание голосу лягушки. Также эта фраза может иметь имеет смысл — «там я сижу-сижу».


� Имеется в виду сказание «юкар».


� Сакэ-хау («винные голоса») — песня, выражающая радость по случаю пира.


� Место для гостей располагалось с левой стороны от очага.


� Почетное место находилось рядом с алтарем.


� Легендарный герой в сказаниях айнов. Окикирмуи — получеловек-полубог. Считается прародителем и просветителем айнов. Можно только предполагать, что описание его прилагательным «маленький» представляет собой отсылку к раннему периоду его жизни и указывает на те времена, когда Окикирмуи жил на земле среди людей.


� Кору грецкого ореха использовали в качестве черной краски для волокна. Также существует история о том, что размолотую кору грецкого дерева и ореховую скорлупу использовали для добычи рыбы, однако подобным заниматься могли только злые божества, так как айны старались ни при каких условиях не загрязнять реки. В данном же случае река была загрязнена.


� В оригинале используется выражение «племянник» (甥, «ои»).


� Можно перевести как «раздавленная голова, прекрати-прекрати, раздавленная голова». Может отсылать нас к облику животного, о котором идет речь.


� Пресноводный двустворчатый моллюск рода Беззубки.


� Можно перевести как «это слезы падают-падают».


� 蕗 («фуки» — белокопытник (или лопух)). Использовался многими народами, в том числе айнами, в медицинских целях.





